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‘K/e/ funkcias nia organizo. 


La nuna organizo de la esperantista movado valoras ne 
ĉefe per tio, kion kreis novan, sed antaŭ ĉio per la fakto, 
ke £i respektis tion, kio jam antaŭe funkciis. En la diversa 
landoj la lokaj grupoj preskaŭ ĉie sentis la bezonon unui£ 
en naciajn societojn, ligojn aŭ asociojn por komune pres 
nacilingvajn propagandilojn, prepari instruantojn, agi ĉe sia 
registaro ktp. 

Aliflanke la esperantistoj individue pli kaj pli sentis la 
bezonon alifci je universala asocio por uzi la lingvon inter- 
nacie, interrilati£i kun malproksimaj samideanoj kaj subteni 
fortan centron, kiu povu agi ĉe internaciaj aŭtoritatoj. Tuj 
post la milito UEA estis perfakte devigata entrepreni tiujn 
raskojn de intemacia propagando. 

Nu, £i povus tion daŭrigi tute sendepende kaj kulturi 
neoficialajn rilatojn kun la naciaj societoj, ankaŭ sendepende 
daŭrigantaj sian enlandan propagandon. Tion siatempe re- 
komendis S-ro Rollet de Lisie proponante simple ke UEA 
havu ian reprezentanton apud ĉiu nacia societo kaj reciproke 
ĉiu nacia societo unu senditon apud UEA por faciligi la 
normalan kunlaboradon. Tio devus okazi se UEA ne volus 
plilongigi sian subskribon al la kontrakto de Helsinki don- 
itan £is 1926. 

Eble tiu sistemo estus tute sufiĉa, sed fakte la kontrakto 
de Helsinki ne kreis multon pli kaj la esperantistaro preferos 
tre verŝajne ke oni ĝin plilonjjigu ankoraŭ plu. ĉi nur re- 
guligis tiun kunlaboradon donante al la reprezentantoj de la 
naciaj societoj la okazon kunsidi kune en K- R. kun la re- 
prezentantoj de UEA por diskuti komunajn aferojn de pro- 
pagando kaj kune elekti nian Internacian Centran Komitaton, 
kiu zorgu pri la kongresoj kaj plenumu la komunajn deziroin 
pri internaciaj dokumentoj, konferencoj, oficiaiaj paŝoj ktp. 


Sen la nuna organizo la komitato de UEA estus sola 
por pienumi tiun taskon kaj gvidi la internacian centron 
Oni opiniis, ke estas pli taŭge. ke ankaŭ ia naciaj societoj 
sentu sin kune respondaj pri tiuj internacie komunaj aferoj 
kaj tio estas la tuta esenco kaj la sola signifo dc C. K. 

Oni neniatn intencis krei du internaciajn organizojn por 
la samaj celoj, unuflanke UEA kaj aliflanke K. R Oni volis, 
ke la du ekzistantaj flankoj de nia movado UEA kaj la Naciaj 
Societoj havu praktikan rimedon por regule kunlabori. K. R 
estas laŭ sia nomo mem aro de reprezentantoj de la naciaj 
societoj. delegitaj por diskuti kun UEA kaj elckti kune la 
internacian C. K. 

Al tiu C. K. la naciaj societoj kaj UEA komisias certajn 
taskojn. Nun £i starigis al si propran oficejon kun generala 
sekretario (S-ro Rob. Kreuz) kaj sekretario kaj voja£anta pro- 
pagandisto (S-ro Andreo ĉe). ĉi organizis la reeldonon de 
la Ĉefeĉ-ŝlosiloj, £i interalie centrigas informojn pri radio, 
£i sciigas la naciajn societojn pri gravaj faktoj, (Ji informa.- 
la internaciajn oficejojn pri Esperanto, £i eldonas la proto- 
kolojn de niaj kongresoj ĉi ankaŭ ĵus dissendis al ĉjuj 
naciaj societoj kaj gazetoj novajn oficialajn dokumentojn 
ĉi organizis la sukcesajn vojaftojn de sia sekretario S-ro ĉe 
en ok diversaj landoj. ĉiutage venas kaj foriras bela kvanto 
da utilaj korespondaĵoj. La afero ekfunkcias nun Dudeksep 
samideanoj farigis korespondantoj de C. K. por gin malavare 
subteni per jara monhelpo de cent svisaj frankoj. Ceteraj 
73 espereble sekvos por atingi la centon. 

Ni kore esperas, ke nia internacia propaganda centro 
iom post iom fari£os vera helpilo al ĉiuj esperantistaj or- 
ganizaĵoj kaj faciligos al ni ĉiuj pli aktivan kunlaboradon, pre- 
cizan dokumentadon kaj £ojigan progresadon. Edmond Prioat 



EL NATURO 


SCIENCO 


Dua ekzemplo el la verko de Bergson. Ni ordinare 


Nia penso kaj la realeco 

( Natur ■ filozofia skizeto ). 


opinias 

ke la emocioj eslas pure animaj statoj, t. e. ke la ĝojo espero, 
envio, kolcro cstas fenomenoj kiujn nia .intcrna observanto* 
sentas en la anima. ne en la korpa sfero La senpartia observo 
tion kontrauas. Ekzemple, la kolero estas komplika fenomeno, 
iu konsistas pli en la korpaj ol en la animaj sentoj Simpla 
sinanalizo tuj montras ke la kolero estas aro da muskolstrcĉoj. 
sanRofluoj, organpozoj, kiuj grupitfas ĉirkau la kolera penso. 
Vizago ruĝa au pala, streĉitaj pugnoj au dentoj, tremo aŭ tro- 
lauta parolo, k. c , estas oftaj elementoj de la kolero. 

En ĉiuj partoj de nia personajo, en ĉiuj llankoj de nia vivo, 
kie ajn ni atente observas, ni eltrovas ion, kio kontrauas al nia 
ordinara opinio. Tuta koncepto pri la mondo spirita kaj materia, 
kiun ni havas. estas erara kaj simplisma. La reala mondo estas 
alia, pli komplikita, felie ekzistanta 

Kiam ni estas infanoj ni avide studas la mondon, kaj guste 
tiam ni formas niajn ,opiniojn“, kiujn la lernejo parte korektas, 
partc konfirmas. Nia lingvo ankau kontribuas al tiu formado 
dc niaj .opinioj* pri la mondo. Ordinara homo gardas siajn 
„opiniojn“ dum la tuta vivo, ĉar li ne havas okazon nek bczonon 
ilin kontroli au korekti. Oni ja ne bezonas ĝuste distingi la 
kolorojn au internajn sentojn por esti terlaboristo, komercisto, 
pastro au soldato. 


10 , RunicM>, kv jus ii icirii monuun ina* muuer mune laris por pruvi ne la pensaao mem 
e hontigis; okazis jene: li estus neebla sen la paroio. Kaj ĉiu facile sentas ke oportuna 
denton en la supra makzelo, i pensado ne eslas ebla sen sufiĉa vortotrezoro. Nia penso 
Subite li rimarkas ke en la uzas la vortojn, kiel la kalkul-markojn uzas kartoludanto. 
lalsupra makzelo, dum la Nun ni iomete vidu kiaj estas la vortoj de la lingvo, kiu 
Tiu eltrovo lin treege mir- helpas, aŭ eĉ ebligas, nian pensadon. Ni havas vorton w hundo“, 
la du makzeloj sin movas kiun ni egale aplikas al ĉiuj hundoj, jen grandaj, jen malgrandaj, 
li ckmenioris ke la modela jen nigraj, jen blankaj, jen alikoloraj, al hundoj de ĉiaj specoj 
ano, havis nur unu ĉarnire kaj rasoj, eĉ tre malsimilaj: melhundo kaj dogo, pudelo kaj 
ran Pli postc li obscrvis buidogo. Do, la vorto ,hundo“ ne signifas ian difinitan hundon. 


licnri Hergson, en sia libro .Senperaj donilajoj de la konscio“, 
prezcntas intcralie kelkajn tre frapantajn ekzcmplojn de la eraraj kon- 
ceptoj kaj ideoj, formitaj per nia penso. Ni tuŝu du el tiuj ekzemploj. 

Ni ordinarc opinias ke la doloro havas siajn gradojn kiel 
la teniperaturo, streĉo, peso: ni do imagas ke la dolora sento 
en la maldckstra mano, kiun pinglepikas la dekstra, povas sen- 
rompe kreski laŭ la pikforto, kiel ckzempie kreskas la alteco 
voĉa dum la gama kantado; ni imagas ke tiu kreskanta doloro 
ĉiam sidas en unu punkto, nomc tie kie pikas la pinglofino. 
Sad ni mem refaru la pik-ckspcrimcnton, ni atente nin ob^ervu, 
kaj la rezulto cstos vere beatcndita Unue ni sentas tuŝon, 
poste premon, pli poste duloreton en la punkto, fine doloron 
disradiantan en ia niano ĉirkaŭ la punkto, doloron akompanatan 
de pluraj muskolscnloj en ia dckstra mano, en ia maldekstra brako, 
en la buŝo, en la irunta haŭto ktp. Ni do eraris duobie, ĉar la 
daloro kreskas ne koanle sed koalile (tuŝo ne cstas premo, premo 
ne estas doloreto, doloreto ne estas doloro, k. c.), kaj ĉar la doioro 
ne sidas nur en unu punkto, sed cn la pluraj lokoj de nia organaro. 


En la ekkon-teorio, kiun trafe skizis R Aoenarius kaj kiun 
bone ekzempligis E. Mach, repaciĝas du ekslremoj de la filozofio: 
spirituala idealismo kaj empiria materialismo. Ili ambaŭ fin- 
fine venas al la sincera konfeso pri tio ke nenio estas certa, 
krom niaj subjektivaj scntoj kaj pensoj; sed ankaŭ ke niaj sentoj 
kaj pensoj estas la plej malcerta parto de nia subjektiva mondo. 
Scd la Budhismo, antaŭ 2500 jaroj, ja diris la samon: la mondo 
estas iiuzio. Kaj la „Maja“ de la pli antikva Brahmanismo 
estas esence la sama konfeso. P. S. 




kiel aleron kun kapttalista karaktcro, kiel principon kontratian 
al la esenca ideo mem de 1’ kooperismo Sed la praktiko montris, 
ke ia homoj. en la amaso, estas la sarnaj, Cu en aŭ ekster la 
socialista partio. la procentajo kontribuis al la prosperado de 
kooperejoj, kaj lorigo de la prucentajoj kontribuis al ilia pcrco. 
Eĉ socialistaj kooperejoj mem povis vivi nur kondiĉe, ke ili en- 
kondukis la procentaĵon. La sovjeta kooperismo, kiu devige 
portas komunistan eksteraĵon, Ĵormale ne praktikas la procent- 
aĵon, sed lakte ĝi praktikas ĝin sub alia formo — rabato 10 proc. 
por ĉiuj membroj. Alie ne povus esti, ĉar la vera idealismo 


profundc antipatiaj por ĉiu kooperanto. Poste la socia egalrajt- 
eco, Ĉar la nobelaj privileĝoj kaj klasaj maljustaĵoj estas kontrau 
la principo de socia solidareco Fine la socialigo de produkt- 
iloj, predikataj de socialistoj, estas idealo kiun parte ekkomencas 
realigi la kooperismo fondante siajn labrikejojn kaj konstruante 
siajn domojn. 

La malsimilaĵoj komencas ĉe la laborgajnaĵo (plus-value), 
kiu estos per unu frapo redonita al Jaboristaro, lau la marks- 
ismo. kiun parte jam redonas al kooperanoj la kooperaj entre- 
prenoj. La socia justaĵo, kiun marksanoj volas realigi per lorto, 
realiĝas en kooperejoj per paca solidareco, kaj plene realiĝos 
en tiu tago kiam la tuta homaro estos unu kooperejo. Dua mal- 
similajo estas la individua energio kiu movas kooperejojn. sed 
ne la fataia kolektiva forto kiu puŜas proletaron al la klasbatalo 
Karl Marx estis tute indilerenta je la kooperismo, eble pro tio, 
ke ĝi apenau ekzistis tiuepoke. Sed liaj disĉiploj jam sentas 
ian malsimpation al ĝi. Bebel iam diris: „ni opii.ias, ke 'a kooper- 


Nia sinteno al la laboro*) 

Meditajoj de inĝeniero. 

De D-ro inĝ. R. L. Mehmke, Stuttgart. 


»Ni troviĝas sub la signo de I' dekadenco de la kulturo. 
La milito ne kreis tiun ĉi situacion. Ĝi mem estas nur signo 
pri ĝi Kio ekzistis spirite, tio translormiĝis en laktojn, kiuj 
siaparte reagas ĉiamaniere malplibonige je la spirita. La re- 
ciprokeco inter la materia kaj la spirita atingis mizeroportan 
karakteron. Sube de polencaj kataraktoj ni fordrivas en Iluego 
kun timigaj kirl-akvoj Soie per la piej Kolosaj penadoj ni povos 
rekonduki la Ŝipeton de nia sorto el ia branĉrivero, al kiu ni 
lasis ĝin fordrivi, cn ia ĉefriveron, sc eĉ ankorau ekzistas espero 
pri tio “ 

Jen la trafa priskribo de )a ekzistanla situacio en unu el ia 
plej legindaj libroj de la lasta tempo. 

La autoro de tiu ĉi libro**) Albert Schweizer ne nur priskrihis 
la vojon, kiu kondukas el tiu mizero de niu kulturo, dirante, ke 
premiso por savo el tiu ĉi domaĝo estas vivo sur bazo de nova 
optimisma kaj morala mondpercepto. Li montris al ni en vivo 


Restas ankorau unu deialo ĉe kiu estis konhikto inter la 
socialista kaj oportunista vidpunkto. Nome, la prolila procent- 
aĵo al la membroj-kooperantoj. La sacialistoj ĝin malaprobis 


1 N * • n P re ** knn ap*rta pvrme»! d« «min«uta ««rmana in|(cniero kai aŭtoro 
ri Uun ĝis nun n« publikigitan artikolon Ni esto* tre dankemai pn» alsendo de 
represoj nacilingvaj al la tradukinto. adreso de la redakcio. 

**) Albert Schveiser, ,.Di»lal*> kai rekon*truo de la Kulturo", ccrmanlinsva. 
MUncben I92S. 
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Tian sintenadon al la laboro tni cmas nomi .primilivan”, eĉ ili jam estu iarintaj aŭ ankorau iarorlaj, kapablos ŝanĝi nian 
tie, kie la aspirita ĝuo havas pii altan gradon kaj ekzempie hodiauan teruran mizeron eksteran kaj internan en Europo; ili 
ampleksas lau nure racia disvolviĝo eventuale estantan bezonon povos plejeble tie kaj tie malgrandparte mildigi ĝin. 

pri rekono per aliaj. pri artista formigo de 1’ekstera vivo, pri p or Uo neccS as, kiel jam menciite en la komenco, la kreon 

ĝuo al naturo. La laboro sole por atingi famon au potencon, kaj disvastigon de tute nova vivideo. Sed ĝi ankoraŭ ĝis nun 
por regi homojn aŭ la naturon laŭ mia vidpunkto devas esti mankas a l nia tempo. 
kalkuiata en tion. 

i/ » i . , | , , , Iio estas unuavice la origino de ma hodiaua mizero, tiel 

Kiel jam mencute, liel orientitaj homoj eventuale kapablas l-iji , , . 

. . „ . . . , . .. , ... , * r de la mterna, kiel de la ekstera ekonomia. 

tari multon kaj, ec ne volante tion, povas Ianĝi bonfarantoj al | 

la homaro. Kompreneble ankau en Ĉi tiu pli alta Iabor-perccpto La cvo,uo dc multa S randa I’ tekniko montras al ni la 
la primitiva laborado ankoraŭ krome ludas rolon por ia propra trav,von dc t,u ei ia konsciado pri la sensenceco de 1’ 

avantaĝo, kvankam ne plu la rcgantan. estado sen granda, gvidanta ideo. 

Ne plu pur-egoisma estas la laborado de la homoj, kiuj Nia granda poeto kaj homo Goethe tion trafe priskribis en 

vidas sian vivcelon en la londo kaj ekzistigo de familio, en kiel *l*austo“, sed li ankaŭ montris la novan vojon, tiel, ke oni devas 
eble plej bona edukado kaj instruado de ia infanoj P* - * tio, ke ni hodiau ankoraŭ serĉas ĝin. 

Al pli alta Stupo plue apartenas la pli romantika percepto Plue tiu ĉi solvo, kiun donas Goethe, eĉ ne estas nova. 

de la laboro, kiu sekvas la vojon de tradiciaj komprenoj pridevaj Antau preskau du mil jaroj ĝin jam donis nia granda okcidenta 
kaj pro tio klopodas lari laboron, aŭ laras ĝin, pro ĝi mem; | fondinto de religio Kristo. 

,.n,e I. Uboropronnlur.au enradikiRit. laboremo, 1« plej alta ! Tu „ vic0 da enlinentu i oj de f nunlen , po> le amC rikanoi Ford 
‘t laborado de tiuj homoj, kiuj kaj FiienCj mu | taj inĝenierojj esp | oristoj kaj industriu I ojj viv . 

kaplitaj de la romanbkeco de I moderna vivo pro certa aporta r e| or memutoj ktp. tion esprimis en la lingvo de nia tempo klare 

spirito disvolvas pasian laboremon. La prusa oficisto de la ko mprenebla por ĉiu. 

malnuva periodo, la ŝvaba kaj la amerika laboristoj estas fortaj a , „ , .. . . , ........ 

tipoj de tiu speco nntaŭ nelonge*) mi uzis la okazon lau diroj de tiuj homoj 

s. homo kun primitiva l.borkompreno «i.m e,t., neliber. f k ‘" r . igi “‘‘j" id *°' n - , Mi n0m ' S ilin de m °- 

t.boristo, ĉ.r li, . R .S nur pro m.tcri. nececo, I. homo, kiu '•» "«» »P'"'" P" '■ >' k "' k ' '' k “"» 

.U.d.S laŭdeve. oru l.boremo .0 I.U .mer.k. m.niero '“'"P» »"“»»'»» '» *» k "' k » "*»»* »»*' «g»'» .1., S. ĝ. P OVU 


, . , , , . , ^ ^ »i . . ' icmpo unuavice id leKniKo aevas c 

aKadas Iflŭdeve, pro laboremo aŭ lau flmcnka maniero laŭsporte, . ........ ... 

Ukz , , . . i . . ... . ! trapenetri ka| cliki en nia tuta vivo. 

jam laboras pro propra impulso, do kiel interne libera homo, 1 

e£ tie, kie li lakte trovigas en dependa pozicio. 

Tiom f kiom temas pri devokonsciaj homoj la idealo de 


Oni povus opinii, ke ankaŭ Goethe antausentis la decidigan 
gravecon de plenurno de ideo ĝuste por la teknika kreado, leg- 


rvivo, lau kiu li laboras, «sance estas en la pasinteco, kiam antc lia i n miri °dajn versojn en .Fausto“:**) 
homoj de lia speco laris plej valoran surkonstruan laboron. «La marĉo iras laŭ montar' 

Ankau ne mirigas, ke la tipo tle 1’ devokonscia homo ofte estas Jam atingitan ĝi fetoras, 

tre rerigardema, ke en ekstremaj kazoj li estas romantikulo de Forigi putran de 1’ŝlimar’ 


estinteco, kiu ekzistis — neniam. ĉar alie li dcvus ĝuste ami 
la vivon de ia nuntempo, kiu estas tiel nekredeble ekscitiga, 
varia kaj interesa. Unu eltrovafo postkuras la alian, ĉiutagc la 
plej nekredeblaj mirakloj laiiĝas faktoj, la plej kuraĝaj 


Plej aitan celon samvaloras. 

Mi donas spacon al milionoj 
Sekuran ne, scd liberan al la konoj.“ 

Okazos al ĉiu sincere streĉanta homo, ke iam li ekkonos, 


leknikai rvvo, d« Ciuj lempoj: | a hom. tlugado, I. | e loskopio, | same kiel Faust0 | astamomcnte ĝin karakterizaSj kiei j a soie 

I. tvlcionio, 1« telaudado langis reala|o. Certe neniam ekzistis [ kontentigan agon de sia tula maitrankvi i a viv0j ke nur tia speco 

pb granda heroaco ol t.an poatulas la vivo de I nuntempo de ; de laboro por aliaj povas alporti kontentigon ai moderna homo . 

ciu simplfl homo en la ciutagfl vivo. 1 ~ 


Kn mult.j teknik.j prolesioj, ekrempl. en la min-.ksplualo N * '» »8« d » "»• »« » «' •»"“ '_• l»b»r» d« I granda 

00 la tretiko la konstanla vivdanĝereco postulas homojn de ne P""» 1 " »• d » »*P'»nsto au arhsto lau ple, kreopova msUtuco, 

malpli niulta kur.ĝo ol heroo au k.v.liro de I' p.sinteco i.m n ' l » l » boro P*» *' "»■ ag.do pro benoporU ehko de 

gin poscdis ,aroj por a homaro donas ni ® laborado la konsckron dc 

. ..... Pl«i homcco, cĉ sc ĝi okazus je tiom modesta pozido dc la 

La ameruano, scntradicia kaj senantaujuĝa, „scn historioj soc j a si uparo . 

pri fantomoj au kavaliroj te — kiel trafc jam diris Goethe — I . .. .... . , 

plejpertu guste perc.pti. tiun timigan rom.ntikecon de 1' nuntempo. .. L ’ P'» k " k » ="""' k «"» ^ rd ĵ k »' "» "»■»'»""»"» b "«net) 

Oni sentas tion .1 senpasi. sinolero kaj la priprolesia tiereco j ' ,0n ! Spnm " S dlr * nt *- k * Ĉ1U lab ° r0 devas es " - serv0 P ro ‘» 

L!.. i? _ » « » i i • . nOfflO • 


Albert Schweizer diras n servo pro la vivo“; kio eble estes 


p#r kiu li plcnumas siajn iaborojn. Sed ankoŭ en nia moderna 

romanlitcrah.ro, ja eĉ en ia krcanta arto. oni tic kaj tie povas . servo pro la v.vo»; 

iom ckscnti la ekkonon de ĉi tiu romantikeco de I’ nuntempo. ph ĝenCrala ka) pr ° U ° ank ° raU ph traIa ' 

Oni nur memoru pri la verko de KeJlcrmann .Tunelo.“ Eĉ Lŭboro deDas esli servo P ro la Dioo > speciale pro la homa oioo. 
verkisto kiel Btirries von Miinchhausen nc nur dediĉas sian P® r I* 0 nia tempo trovis sian direktodonan ideon iaŭ kiu 
kantafon al la antikva kavalirismo. sed ankau al la draŝmaŝino. vivi eslas *blc al ĉiu. 

"T* 1 _ ■ • > a . . a . . . . . _ _ I a • a ■ 


T ute ne neccsas. paroli pri la poemoj dc homo kiel Josef Winkler 
au la kantoj de 1’ laboristo kaj poeto Lersch. Kaj trans la 


Estas merito de ia amerikanoj Ford kaj Filene esti montr- 
intaj, ke tiu „ideo de la moderna tekniko* ne estas fantazia. Ili 


oceano jam antau jardekoj estiĝis al ĉi tiu modcrna mondo 8 a l nis milionojn per tiu vivorientiĝo kaj kiarigas sian sen- 
unika kantisto, Walt Whitman*). La plaĉo, kiun ii renkontas ®k*emplan materian sukceson unuavice per la sekvado de F 
ĝuste hodiaŭ, pruvas, ke ni iom post iom ekkonas, ke ni vivas princrpo de F servofaro. La sukceso de simiie orientitaj entre- 

nn L *il ! aI I a — — - — * * nr/miclAt nn I* t L ^ 1 ^ « v • i 


cn tcmpo, kiu pli ol iam nutras romantikan sentadon. 

Scd nck laboro lau la devo-ideaio de V malnov-prusa tipeco, 
nek nura laboremo« nek romantikeco de l‘ nuntempo kun sporta 
spirito en la laboro lau amcrika modeio, kiom ajn muhvaioran 

Will Whitmnn : „Mi kant«* la vivon“. ..HcrVo-lrunkttoj* 4 . 


prenistoj en fcuropo montras, ke la dirita ne nur validas por 
Ameriko. 

•» En ..Kronathe r Bund“ 1925, l-o, 2-i kajeroj, germanlingvc. 

**) *F« 0 »to“, 2-« parto (en granda antaŭkorto de P palaco). 

•••) Ford: *Mia vivo kaj verko*. 
t) Filcne : -Vojo cl la kaoso*". 
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Sen pozitiva orientiĝo de la gvidantaj homoj al tia ideo de 
Ttekniko, kian ni Jus klarigis, dumdaŭre ne povas ekzisti riĉeco 
de nacio. Sen tia idceco tamen. kiu konsideras riĉecon nur kiel 
konliditan bienon, kiu devas esti utiiigata por la bono de I’ hom- 
aro, la riĉeco aliflanke ne povas disvolviĝi la en si enhavantan 
kulturokrean forton kiel rimedon por la progresigo de ĉio bona 
kaj bela en la mondo. Ĝi tiam male fariĝas detruiga potenco. 

Ti°n instruis al ni la kulturhistorio de Ĉiuj tempoj. Mi 
montris tion rilate la malnov-t giptan kulturon en studafo pri la 
partopreno de ia tekniko en la disvolvo de ekonomio kaj kuituro 
en antikva Egiptujo. Tie mi trovis, ke por la sukceso de Ĉiu 
homa kreado laste estas decidiga, ke kaj ĝis kia grado ĝi estas 
farata pro la murala emo je servofarado 

Car ĉi tiu morala volo en plej granda mezuro sendube estis 
cnhavata en la kristanismo de 1’ frua mezepoko, oni povis atingi 
tiajn altajn metio-teknikajn kaj kulturajn produktojn, kiujn ni 
admiras ankoraŭ hodiau. 

ĉar la humanismo eiiranta la tempon de I’ rcnesanco en ia 
epoko de la grandaj filozofoj kaj doktrinuioj de ekonomio, sam- 
kiel de la grandaj germanaj pensuloj, artistoj kaj homoj kiel: 
Kant, Schleiermacher, Fi< hte, Schiller, Goethe, Beethoven donis 
la bazon laŭ antaue neniam ekzistinta konsiderinde ĝenerala. 
morala alteco de homa sentado, povis kreiĝi la potenca tekniko 
de I novtempo kaj kiel ĝia sekvo la moderna industrio. 

ĉar cn la dua duono de I’ 19-a jarcento disŝiriĝis la fadcno 


Ni tiam ja devas klopodi atingi kiom piej eble grandan ka- 
pablon en korpa, spirita kaj psika rilatoj por nia vivotasko de 
1’ servofaro 

Se fine ni vivas pro la bezono voli servi al la homo — kio 
cetere ne estas samsenca kun tio, malsaĝe eluzigi sin — ni bal- 
dau sentos kiei malhclpafon ĉion ne mem elektitan au ne kiel 
prave rekonitan kiel limigon de I’ iibereco. 

# 

Ni same malmulte povos toleri esti sklavoj de pasioj, kiel 
la nenormala ĝuo de alkoholo au tabako au de iaj diboĉoj, kiel 
ne plu estos eble labori kiel laborsklavoj por nuraj profitinteresoj 

en tiaj produktejoj, kies produktoj malutilas al la homu, anstatau 
utili al U. 

Kiel fieraj, liberaj homoj ni faros ĉion por kiom plej eble 
plenumi nian taskon kaj por tio klopodos ankau havigi la re- 
kompencon, kiu ebligas al ni per ĝusta Ilegado de I’ korpo, per 
laŭnatura refreSigo, pcr spirita pliperfektigo kaj karaktera mem- 
eduko ankoraŭ pli bone pienumi nian taskon. 

Ni ankau povos kaj devos kiel ĝis nun vivi pro nia pro- 
lesio, nia klaso, niaj politikaj naciaj kaj aliaj celoj. 

Ni nur kapablos Ĉion urijuĝi lau pli alta vidpunkto kaj nur 
tiom partopreni en ĉio, kiom ĝi ne malutilas al ia plej alta cclo, 
ia seroo al la homaro, al kiu sole ankorau ni povos konsekri 
nian vivon, post kiam ni ekkonis la signifon de tiu ĉi ideo. 

Trad. Rob Hreuz, Genfeve. 


de ĉi tiu humanismo, Eŭropo falis en tiun teruran krizon. 

ĉiu el ni pro tio hodiau portas en sia prnpra brusto tiel 
la eblecon je tempoŝanĝo, je komenco de epoko, en kiu la 
utingitajoj de l‘ moderna tekniko povas disvoiviĝi je plena bcno 
al la homaro, kiel ankau je .subiro dc l’okcidento“. 

Tio validas por Ĉiu profesio almcnau tiom, kiom ĝi estas tia, 
kiu per si mem vere servas al la homo. 

Preskau tutkompreneblan ni konsideras la oricntiĝon je 
servo al la homo Ĉe la kuracistj, la ekicziulo. ĉe la sciericuJo 
kaj la artisto. Sed ne malpli tutkomprenebla ĝi devus esti ĉe 
entreprenisto kaj inĝeniero, kies tasko estas transfurmi nalur- 
produktojn, ke ili estu kiom plej eble taugaj por kontentigo de 
I’ homa bezono, ĉe la komercisto, kies tasko konsistas en tio, 
tie serĉi la varon, kie ĝi troviĝas abunde kaj konduki tien. kie 
ĝi mankas aŭ estas bezonata, ankaŭ ĉe la bankiero, al kiu apar- 
tenas la sama tasko, kiel al la komercisto, por la varo „mono". 

Ne malpli la anoj de muitenombraj aliaj profesioj. la Ŝtat- 
isto, la instruisto, ia juĝisto, la oficisto, la dungito, la ekonomo, 
la metiisto kaj ne laste ankau la manlaboristoj en ĉiuj kampoj 
de F homa agado, ili ĉiuj povas. sc ili volas. en sia laboro gvid- 
igi sin de la principo de F servufaro, kondiĉe, ke ili faras vere 
utilan iaboron. Alian, ekzcmple por la produktado dc ajoj mal- 
utiiaj al ia homo, honesta homo eĉ ne devus plenumi 

Se tia orientiĝo al la laboro iam ekzistos tĉ nur ĉe pii 
granda nombro da personoj, la hodiau tiel akraj klas koutra*toj, 
la grund-problemo, ia demando de la elektota ekunomia politiko, 
la naciaj kontrastoj perdos sian akrecon kaj estos alpruksimig- 
ataj al sia soJvo. 

Per la .principo de I’ servofaro" por uzi vortojn de Henry 
Ford, ni fakte venis al la plej grava probiemo de Fnuntempo, 
al la idco de 1' proksima okcidenta kultur-periodo ĉi tiu au 
ekestos el tia idea oriemiĝo au tute ne estos Temas do vere 
pri io, kio valoras tiom, ke ĉiu turnu sian atenton al ĝi 

Ĉu estas praklike eble tiel orientiĝo ai la laboro kaj labori 
kaj vivi lau tiu principo? 

Tio ne nur estas ebla. sed eĉ la pii bone komprcniia avantaĝo 
de ĉiu homo. 

AnkaU niaj plej personaj viv-cirkonstancoj ja estas surpriz- } 
ige pli facile estrcblaj, se ni subigas nian tutan vivon ai tiu 
nova ideo pri la celo de niaj laboro kaj vivo, kiu p*r tio akiras 
lute novajn valoron kaj spncon. 


Kroniko de 1’ Paco. 

Intcr - parlamenta unlo kunvenis en Washington por 
sia 22-a konferenco. dnm dauris la traktado en Locarno. Estis 
reprezentitaj 41 nacioj, kaj oni diskulis ĉele pri la monSanĝo, 
eksterlandaj iuidoj, mcrkatoj, doganoj kaj naciaj malplimultoj. 
La emo al ia paco montriĝis tre klara. Lou ia sugesto de fama 
juristo Elihu Koot oni decidis enlrepreni ellaboradon de la inter- 
nacia leĝaro. disvolvante ĝin sur la moderna leĝ-ideo, tia kia ĝi 
esprimiĝas en la decidoj dc la Arbitracia Kortumo en Hago. 
Devas esti kunvokita internocia konlerenco, kiu zorgos pri verk- 
ado de .Libio de Internacia Juro“, enhavonta difinon de lunda- 

mentaj rajtoj kaj devoj de popoloj, kaj al kiu estos aldonita 
.Libro de internaciaj punoj". 

Danlando. La dana registaro decidis, ke Ĉiujare estos dediĉ- 
ata unu tago, 1 septembro. en ĉiuj lernejoj a! la Ligo di Nacioj. 
Tiu dalo memorigos pri la inauguro de la kunveno de la Ligo 
de Nacioj. La Ministerio de Instruado eldonos broŝuron. kiu 
kiarigos la bazon kaj la celon de la Ligo de Nacioj; tiu broŝuro 
estos distribuita al ĉiuj lernantoj en tiu tago. Alifianke la ge- 

instruistoj havos pltnan liberecon pri la maniero festi tiun ĉiu- 
jaran solenajon. 

Usono. Studenta komisiono por studi inlerrasajn rilatojn. 
Unu studenta grupo de Maryville College invitis rcprezent- 
antojn de Knozville College (por nehlankrasaj studentoj) kaj de 
Tennessee-a Universilato al la diskutoj pri la projekto de kolek- 
tiva studo de la intcrrasa problemo. Temas atingi harmoman 
konkordon inter la du ras grupoj, kiuj vivas najbare, sed kies 
kapabloj kaj sociaj ŝanĉoj cstas malsamaj. 

Granda Brltlando. Pro la datreveno de Finterpaciĝo (ar- 
misticoj ĉi-tiu-jare estis solenajoj pli kalmaj ol la antaŭaj. Kun- 
venoj kaj mamkstadoj okazis en London. Bristol k. a por pro- 
paganui kaj diskuti pacifistajn iŭeojn. En bankcdo de Guildholl, 
kiu eslas ia pLj impozanta civila ceremonio de London, S-ro 
Chamberlain sidis f>ank« de la germana ambasddori , La .araik- 
pokalo" rondiris ĉirkau ia tablo S-ro Chamberlain diril je | a 
adreso de sia ĉetabla rajbaro: ,Mi trinkis hodiau vespere el la 
ainjk pokalo, kune kun Ja ambasadoro de Germanio. Kion mi 
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is hodiau, tion povu (ari morgau niaj du popoloj." La gazet- 
aro atentigis pri la fakto, ke germanaj subakvistoj venis el Kiel, 
kun specialaj aparatoj, por helplabori kun tiuj kiuj penadis trovi 
kaj elmarigi la anglan submarboaton kiu malaperis dum lastaj 
ventegoj. Kn Jurnalo .Times* oni skribis pri dezirindeco de 
lorigo de submarSipoj, tiu deziresprimn venas de la prezidanto 
de Lloyd-kompanio, kaj jjin aprobas multaj medioj. 

Norvegjlo kaj Svedlo. La du registaroj plilarĝigis siajn 
respektivajn leĝojn pri tiuj kiuj rifuzas miiitservi pro religia 
motivo, aldoninte ankau tiujn kiuj tion rifuzas pro persona mo- 
rala vidpunkto. 

Tut-paclflka movado. En 1923 okazis en Aiistralio 
dua scienca kongreso de nacioj loĝantaj ĉirkaŭ Paca Oceano. 
La tria kongreso okazos en japanio 1926 lau la peto de la ja- 
pana delegacio. Same kiel la antauaj, la tria kongreso studos 
sciencajn problemojn pri Paca Oceano, pri ĝia animala kaj 
vegcta vivo el vidpunktoj de fiziko kaj biologio, ankaŭ la prak- 
tikajn dcmandojn, ekzemple pri malsanoj, vestajoj, nutromanieroj, 
loĝcjoj. Nomita en 1923 komisiono, kiu enhavas reprezentantojn 
de ia imeresataj nacioj Ce Pacoceano, restos kiel konstanta or- 
ganizajo kun celo de la scienca kunagado de tiuj landoj, kaj oni 
esperas, ke tiu kunlaborado sur praktika bazo formos inter tiuj 
nacioj solidan ligilon de la paco. 

Laborista konsilantaro de la Australia Kespubliko invitis 
laboristajn delegitojn de ĉinio, Japanio, Kanado, Filipinoj, Havajoj, 
Singapur, Hindujo, Sud-Afriko kaj Usono por la Tutpacoceana 
Kongreso en rnajo 1926 en Sydney. La celo estas diskuti la 
danĝeron dc milito inter la regnoj kiuj bordas Pacoceanon. 


Sekvoj de la prezaltiĝo. 

(Laŭ Charles Gide.f 

La prczaltiĝo diversmaniere inlluas la diversajn sociajn 
klasojn oficistojn, rentulojn, komercistojn, bienulojn. Sed ' 
oni povas sin nieti ekster la mteresoj de tiu aU alia socia grupo, 
por dcmandi; Cu la ĝenerala stato de la nacio suleras pro la 
prezaltiĝo, au male gajnas. Kaj kia estas ĝia influo, konsider- 
ata el vidpunktoj de moralo, intclukto, nacieco. 

La prezaltiĝo, kiu rezultas el naturo mcm de la socia ordo, 
Ŝajnas esti bonufika kaj progresiga. ĉar, efektive, Ĉiu ekonomia 
progreso konsistas en piimultiĝo de loĝantaro, de bezonoj kaj 
d« Imancaj rimedoj, kio entute rezultigas la prczaltiĝon, kiu tial 
cstas signo de bonsano ekonomia, estante ankau stimulilo de la 
produktado ĉiu produktanto pli volonte laboras, kiam li antau- 
vidas la pruzaltiĝon. 

Scd la demando ne cstas solvita per tiu unua afirmo. Ne 
estas certc, ke la senĉesa prezaltiĝo bone efikas sur la ekono- 
mian sanon dc la nacio Scnĉesa printempo ne estus bona. kaj 
la natura ritmo de la sezonoj, kun siaj vintroj kaj someroj, eble 
pli kunefikas al la organisma sano. La periodoj de prezmalalt- 
iĝo estas periodoj de malvarmiĝo, kunpremiĝo, sinpreparo, dum 
kiuj la ekonomia kurado haltetas (Irenas) por la bono. La fama 
industriisto Ford opinias, kc la prezmalaltiĝo estas faktoro favora 
por la fabrikanto. 

Seri la produktanto. kiu vidas la prezojn malaltiĝantajn. ne 
povas optimiste atendi novan periodon de la prezaltiĝo. Por re- 
agi kontrau. li scrĉas rimedojn malaltigi la koston de la produkt- 
ado. Tial la prezmalaltaj periodoj ofte estis rimarkindaj kiel 
epokoj dc mekanika elpensado, de reorganizado teknika, ekonomia, 
eĉ moraUi. Ekzemplc, la momento favora por organizi koopera- 
tivan movadon en ia kamparo ne estas dum prezaltiĝa prosper- 
ado, sed ĝuste en la tempo de krizoj, prezfaloj, kiam la homoj 
serĉas solidare kunpremiĝi por la reciproka helpo. 


Alia speco de la prezaltiĝo venas ne de la naturaj leĝoj, 
sed de la inflacio (tropresado de papermono). Tia prezaltiĝo 
estas malbona por la publikaj interesoj. Kaj se en tiu socia 
danĝero oni serĉas iajn avantaĝojn, kiel en la natura prezaltiĝo, 
oni ankaU trovas ilin, sed en difektita formo. 

La inflacia prezaltiĝo ankau stimulas la produktadon, Ĉar ĝi 
senmezure grandigas la profitojn. Sed tia pliaktiveco ne plu 
estas energia pulso de I’ sano, sed plirapidita pulso de 1’ febra 
atako. Tia stimulo estas kvazaU la alkohoio. ĉi detruas du 
gravajn elementojn de ia produktado: laboron kaj ŝparadon. ĉi 
detruas laboron, ĉar oni komencas spekuli anstataU produkti por 
sin riĉigi. ĉi detruas Sparadon, ĉar neniu volas gardi monon 
kiu ĉiutage senvaloriĝas Laboristo, dum inflacia periodo, ĉiu- 
sabate eispezas tutan sian sestagan saiajron, eĉ aĉetante neneces- 
ajojn, Ĉar li scias, ke la mono restanta perdas sian valoron. 

Alia sekvo de la inflacio estas grandega malegaliĝo de la 
sociaj klasoj. Unullanke elkreskas novriĉuioj, facile kreiĝas 
milionuloj, aliflanke mizeras kaj ekonomie suferas homoj, kiuj 
antaue vivis ekonomie bone. En tiu socia abismo ĝermas baciloj 
de revolto kaj anarkio. ĉiutage Jurnaloj anoncas perdon de 
perloj, diamantoj, kiujn oni senzorge portas sur la stratoj, kaj 
ĉiutage oni legas pri sinmortigoj au bankrotoj La laboristaro 
suferas, kaj koleras kontrau la registaro kiu estas nckapabla 
ĉesigi tiajn skandalojn 

La inflacio pleje efikas sur la intelektajn laborantojn, kiujn 
ĝi preskau dispremas En Germanio unu privat-docento gajnis 
100000000 markojn per siaj iecionoj al 50 studentoj, sed tio 
estis dum la inflacio, kaj liaj cent milionoj valoris ĝuste 60 or- 
pfenigoj, t e. malpli ol 1 svisa franko, por la semestra laboro. 
En Ruslando, en Besarabio, la situacio de intelektuloj estis an- 
korau pli malbona, vere tragika, ol en Germanio. Universitata 
profesoro tie, ekzemple, gluis el kartono ludiletojn, vendotajn en 
la strato, por aĉeti panon Vintri sen ligno, kun dudekgrada 
frosto en la ĉambro, estas jam kutima afero por tiuj kleruloj. 
La situacio de manlaboristoj estis multe pli bona dum la inflacia 
krizo. La libra produktado tre malpliiĝas pro la inflacio. Far- 
iĝas neeble eldoni novan verkon, se la autoro ne partoprenas 
en la eldoneispezoj. Kaj la neebleco presigi verkojn, influas al 
la verkado mem, ĉar neniu volas skribi, se li scias, ke lia manu- 
skripto neniam publikiĝos. La jurnalistoj ricevas mizerajn pagojn, 
ĉar la honorarioj ne altiĝas same rapide kiel la vivkosto. 

Pro la inflacio vegetas ankau ĉiuj bonfaraj, iriantropaj kaj 
sociutiiaj institucioj, ankau sciencaj societoj kaj institutoj. Pro 
tio suferas tiuj personoj, kiuj atendas helpon de la institucioj. 
Kiel rentuloj kaj pensiitoj ili dum la krizo staras sur la sojlo 
de morto. Multaj societoj de spiritaj movadoj tute malaperis 
dum la milito kaj dum ia postmilita influo. 

En ia historio de la homaro la ŝuldanto estis ĉiam pli sim- 
patia ol la kreditoro. Sed ia iniiacio ofte renversas tiujn du 
rolojn. Ni vidis domposedantojn en mizero, kiuj ricevis ridindajn 
lupagojn de la loĝejanoj tute prosperaj. La regno kaj bankoj 
nun estas ŝuldantoj, kaj la kreditoroj estas la publiko, kampar- 
anuj, laboristoj, kiuj konlidas al ili sian monon. Do, nun tiuj 
kreditoroj fariĝas la viktimoj de la infiacia ekspluatado de 1’ regno 
kaj de 1’ bankaro. Asekuraj kompanioj, anonimaj financaj societoj 
gajnis tiom kiom perdis iliaj klientoj. Industriistoj kaj bienuloj de 
Germanio nun liberiĝis de ĉiuj ŝuldoj kaj hipotekoj, kaj la mal- 
riĉuloj, kiuj konfidis al ili siajn Ŝparaĵojn, nenion ricevis. 

Estus eraro pensi, ke la inflacio, senvalorigante la monon, 
senpovigas ia kapitalojn kaj kapilalistojn. Male, ĝuste la kapital- 
istoj plifortiĝas dum tiaj krizoj, ĉar nur ili estas sufiĉe lertaj 
kaj finance spertaj por ne perdi la kapon dum la ĝenerala cko- 
nomia paniko. Mezriĉuloj perdas tion, kion kolektas la profesiaj 
kapitalistoj. 



LITER/VrURO 


ick London 

dc Leonid /indreeo. 


Kompato ka< bedauro, sub kies ma sercna mieno kaŝiĝas manko 
de volo por vivo kaj iukto, Jack London kviete entombigas la 
mortintojn. senbarigante la vojon por la vivantoj, — kaj tial lia 
enterigo estas serena kiel la ed/.iĝa lesteno. 

Antaunelonge — komunikis la Jumaloj — en iu granda brita 
urbo ŝajne Edinburgo, okazis brulego en ia teatro. 


kiaran intelekton, la fieran kuraĝon. Jack London estas admir- 
inda verkisto, beiega speco de taiento kaj volo, tendencantaj la 
instigon al la vivo 

Anglosaksoj estas pieje raso de viroj Foje ŝajnas, ke ili 
tute ne havas la virinojn. ilia agado en la mondo estas la ag- 
ado de 1 viroj jen senkompataj ĝis krueleco, jen libere kaj larĝe 
indulgemaj, konsekvencaj kaj lortaj Por ili estas frcmdaj ia 
ekstazaj impulsoj de virineca Francujo, aU levanta je zenito de 
1'kreado, aŭ faianta en la marĉon de I’ trivialajo, morala senfort- 
eco, fizika laciĝo. Iiia ekstazo estas malvarma kaj blanka fajro, 
brulanta samhele. senestingiĝe kaj severe. La grandiozaj brul- 
egoj kaj katastrofoj vivigas la koron de Francujo, en ĝia viv- 
eoĉo sonanta eĈ tra lipoj de Granda Napoleono, ĉiam audiĝas 


„Geniulo.“ 

Humorajo de Abel Kommok 


rarmacia lernanto en apoteko de urbeto Z***, Paul Bumker 
eksidis ĉe la tablo kun lirma intenco komenci sian literaturan 
verkon, pri kiu li jam de longe revis. sed kies efektivigo estis 
ĝis nun malhelpata de la eksteraj cirkonsfancoj. Hodiau Bumker 
firme decidis komenci, kaj la cirkonstancoj nun tute lavoris al 
la entrepreno. Hodiau li estas dejoronta tutan nokton, sola; 
kaj P ost deka la kiientoj ne plu venas, krom iaj eksterordinaraj 
okazoj, treege maloftaj. Ĝis la sesa matene li estos ia reĝo, 
tutpova kaj aŭtonoma. LaU la antikva kaj tre respektinda 
kutimo de ĉiuj farmaciaj oficistoj. servantoj kaj lernantoj la 
dolĉa fako de ia apotekc. estas la kampo sur kiu rajtas paŝti 
tiu farmaciulo . . . dum la foresto de la mastro. Bumker tute 
respektis la antikvajn tradiciojn de sia metio, kaj ofte regalis 
sin per diversaj pastiloj .kontrau tuso’, bombonoj „sur bazo de 
litino*, kontraŭvermaj piloloj, ĉiuj bongustaj kaj aromaj. Sed 
la plej agrabla estis la memstara kombinado. el sukero. migdaloj, 
mielo, siropof, kiu havigis admirindajn delikatajojn, duoble 

plezurigajn — pro la gusto kaj pro ia danĝero. La danĝero 
estis de la flanko de la mastro. kill nnmk tinn 
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loliojn da papero, kristalbrilan inkujon kun IreSa blunigra inko, 
elegantan plumingon kun tule nova orbrila plumo, kaj delikatan 
folion da roza sorba papero. Pli malproksime, dekstre, mal- 
dekstre kaj rekte antau Bumker, solene .staris la baterio da K* aso Ĵ< I 
vazoj. skatoletoj — kun ia bongustaj produktoj suprenomitaj. | 
La sinjoreto plezure frolis la manojn, volupte kaj pie prenis la 
plumingon, trcmpis la senkulpan plumon en la virgan inkon, kaj 
karese metinte la maldekstran manon sur la paperon li pretiĝis 
por ekskribi. Cirava momento . . . sortoplena kaj decidanta. 

— <ji e'tu io pli grandioza ol la »Faust“ au la .Divina 

Komedio.* La titolo . . . Kion mi metos kiel la titolon? . . . j 
La enhavo poste pcr si mem sekvos . . . Estas tre grava la 
titolo. de kiu dependos la sorto de la verl o . . . Trafa titolo 

altiras la publikcn kaj parolas pri la inda enhavo ... La titojo 

estu mallonga, sed impora, majesta, kiel unua frapo de la so- 
norila lango. haŭslo, Dehamerono, lliado, Sallambo, io simila . . 
sed tuie nova, originala — (maldekstra mano de I’ verkonto 
prenis kulereton da ĉokolado kaj malrapide enbuŝigis ĝin). — 
Aha, mi trovas . . Orfeus . . . bela nomo, duondio-duonhomo, 
prapatro dc la muziko . . . (la maldckstra mano dualoje ĉerpas 
la ĉokoladon kaj plirapide portas ĝin al la reveme malfermita 
buŝo), — Mi donos ebriige belan harmonion, vibrantajn sonojn, 
lulantan gamon da sil — aboj . . . (la maldekstra mano otakas j 
la ĉokoladon, kaj pcr tri sinsekvaj ĉerpoj plenigas la ardantan 
buŝon de la poeto) — Nu, mi triumfas, jen . . — kaj Bumker 

kaligrafie bcle mctis sur la paperon jenajn kvar liniojn: ; 

Prl Orfeuso oolas mi rahonti 

Premuziklslan dion oolas mi prikanli 

Homaron pri genio ja atenti 

Kaj laŭdi lin, laŭdegi, kanti, tintl ... j 

(La dekstra mano malrapide serĉas la glason kun la framba 
siropo dum la okuloj vagas ie ĉe la plnfono; post pluraj avidaj 
glutoj ia sama mano remetas la duone malplcnan glason kaj 
trovas la pastilojn) j 

Kun nova erurgio Bumkcr ekskribas, kaj naskiĝas la frazoj, 
kiuj longe vivis cn la sino de la poeto, kiu nuu sentas fortan 
senpe/igon: i 

\e rampos mia hanlo kiel la testudo 
Kon.raue, tfi similos al la agl-flugado, 

Kaj superŝutos la homaron la bukedo 

Da b\>laj diaj floroj pri I' diido ... | 

Drrrrr . . . Drrrrr . . . eksonoris ĉe la pordo — Diabloj, mil 
diablcgoj . . kiu estas? — Furioza Bumker forlasas la tablon 

kaj maifermas la pordon: eniras iu maljuna virino kiu petas 
kastoroleon, urge por sia malsana edzo. Kun streĉitaj brovoj 
Bumker silente plenumas la nundon, rcfermos la pordon, ree 
eksidas ĉe la tublo Por trankviliĝi li gustumas la pastilojn, 
finas la ĉokoladon, finsorbas la Iramban siropon, kaj freŝigas 
sin per la minerala . . . Sed la inspiro ne plu revenas, malgraŭ 
ĉiuj penoj. Vanc Bumker turmentas sian cerbon . . . la pensoj 
forestas. la kapn peziĝas, la okuloj fermiĝemas La poeto faras 
supcrhoman penegon, rcvekas sin kaj komencas skribi: 

Sur monto Olimpa kunsidas diaro 
Per nuboj kovrigas la oalo haj tero . . . 

— Nun, restas trovi la versojn kun liro kaj horo . , . (mal- 
dvkstra mano prenas unu bombonon kaj metas en 1« lipojn) — 
jcs la liro . . liro ... La nobla sango de la poeto forlluas 
de la kapo. ĝin altiras abunda kvanto da dolĉafoj en la storaako, 
kaj la okuloj reo ekfermigas. Duondorrao . . . Lukto de la 
konscio kontrau !a dormo. Venko de la Morfeuso Batas la 
dekdua horo, sed Bumker gin ne aŭdas. Batas la unua, la 
dua . . la sesa Drrrr . . . Drrrr . . . Drrr . . . DrrrrrnrrrnTrr . . . 
Eksaltas Bumkcr; matcnlumo; iu frapegas ia pordon Li kuras 
forgesinte pri ĉio. La mastro eniras, kaj saramomente Bumker 


rememoras ke li ne forigis la postsignojn de la noktofesteno. 
Liaj okuioj turnigas al la tablo, ia okuloj de la mastro sekvas, 
ilin, kaj . . . ĉio estas perdita. 

— Aaa, jen kion vi laris dum la nokto! Bombonoj siropoj, 
minerala akvo . . . Bonege, tre bonel — La malsukcesinta 
poeto fikse rigardas la plankon, jen pala, jen ruĝega Post unu 
horo li estas libera, maldungita. 


Pasas du monatoj. Bumker ree laboras en la apoteko, en 
nlia urbo. Hodiaŭ li estas dejoronta, tutan nokton. Li estas 
kontenta resti sola, sen la mastro suspektema, sen la kiientoj 
enuigaj. Hodiaŭ li finfine kreos sian grandiozan verkon, la 
Orfeuson, kiu jam multe al li kostis. La mastroj de la apotekoj, 
eĉ ĉiuj mastroj en la mondo, ne povas plu malhe'pi la krean 
laboron. — Hodiaŭ mi festos la naskiĝon de mia ĉefverko, mi 
dece honorigos tiun grandan okazon. — Sed nun Bumker ne 
plu ŝatas la ĉokoladon faritan laU sia propra maniero, nek ia 
framban siropon. nek la bombonojn .kontrau tuso.“ Hodiaŭ 
Uumker regalos sin per fraga ,teo“, migdala ,lakto“ kaj freŝa 
konfitajo el ĉerizoj, kiujn li hodiaŭ aĉetis kaj jam kuiris mem 
en la apoteka laborejo. La pano kun sardinoj estos la eniro al 
la festeno. Gajc pasas la vesperfesteno, kaj Bumker solene 
preparas la skribotablon, purafi paperon, freŝan inkon, novan 
plumon, kaj la dolĉan baterion da ujoj kun la konfitajo. a lakto“, 
w t«o." Pie li relegas la komencitan pcemon, kaj daŭrigas: 

Eksonas arĝentaj ahordoj de f liro, 

Ekkantas oibranta ooĉaro de V horo 

Luno timeme radias al T lando 
La militestroj kunoenas en lendo, 

Dormas majeste la monloj de /' Pindo, 

Lunon arĝentan spegulos la ondo. 


De r krislalpura akoaro de I' lago 

(maldekstra mano de la poeto trovas la kulereton. kaj la dekstra 
forlasinte la plumon, prenas ĝin por ĉerpi la konfitajon, kiu 
estas direktata al la buŝo, dum la penso vagas ĉirkau la Olimpo). 
Kun duobla energio la poeto daŭrigas: 

Brilas en Lira slelaro la Vego 
Ciuj estajoj ... 

Drrr . . . Drrr . . . eksonis ĉe la pordo, kaj la poeto subite 
falis de la alta Olimpo surteren. — Cent tondroj . . . kiu estas? 
i Estas neeble tiel labori — Bumker suferante leviĝas, malfermas 
la purdon. kaj ekvidas junulon kiu ctendas al ii la manon kun 
la kuracista ordono. Estas urĝe preparota medikamento por 
malsana suĉinfano Tio postulas duonhoron, kaj la junulo 
foriras. Sed la inspiro ne plu venas. Bumker provas ĉion kio 
povus reveki la dolĉajn sentojn, sed la rezuitato estas la sama, 
vee la sama: laco, dormemo. Antaŭ ol la sonĝodio Morfeuso 
venkas la poeton, li sukcesas forigi ĉiujn postsignojn de ia 
festeno, kaj lavi la ujojn. — Vego . . . Vego . . . ligo . . . 
togo . . . fugo . . . kun tiuj vortoj ekdormas Bumker, kiu 
nun tute firme Juras al si mem, ke li dum tiu ĉi monato nepre 
finos la . Orfeuson “ 


Post jarduono estis finita la ,Orfeuso.“ Bumker ĝin kopiis 
per ruĝa inko sur velena papero kaj sendis al 20 diversaj ĵur- 
naloj kaj revuoj Pro tiu solena okazintaĵo li invitis siajn 
kamaradojn al kafejo „Blanka Aglo“, kie li regalis ilin je luksa 
vespermanĝo. ĉe kiu ili toastis pri la nova literatura stelo. 
Pasis unu semajno, kaj subite, kiel tondro el serena ĉielo, venis 
oficiala letero de la redakcio je la nomo de Bumker. Kapturniĝa 
momento. Horo de I’ proksima gloro, eble tutmonda famo; la 
„Orfeuso“ tradukota en ĉiuj iingvoj, certe kolosaj honorarioj. 
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longa vico da intervjuistoj, portretoj de Bumker en la Jurnaloj . . . 
kaj nature adiaŭ, adiau por ĉiam la apoteko! Tiaj revoj furie 
dancis en la kapo de Bumker, kiam li tenis en la mano la 
redakcian leteron. Pro la korbatoj li ne povis sin decidigi mal- 
lermi la oficialan koverton — Feliĉa ideo! Li doafoje invitu la 
kamaradojn, kaj la letero estu mallermota kaj legota je fino de 
Ia solena vespermanĝof — Dirite. farite. ĉe la .Blanka Aglo fc 
la gaja rondo, kun Bumker kiel centro, finas la bongustan vesper 
manĝon. Deserto, fruktoj, vinoj Fine unu el ia kamaradoj 
akceptas la honoron malfermi kaj legi ia redakcian leteron 
Profunda silento. kaj la voĉo nete sonoras: 

.Eslimata sinjoro, ni ricevis vian belan manuskripton titolitan 
.Orfeuso‘, el kiu ni konstatis ke vi havas grandan talenton. por 
verki rimversaĵojn. Tial ni kuraĝas proponi al vi unu laboron 
pagotan de S-ro S***. apotekestro en Z*** nia amiko, kiu 
deziras — por rekiami siajn piiolojn .Ara“ - havi spritan kaj | 
bele rimitan versajon * La kamarado ne linis la leteron 
Bumker, palega. kun tremantaj iipoj, elSins la leteron, dispecigis 
ĝin, same fulmerapide dispecetigis la belskribitan ekzempleron 
de .Orleuso', kiu antaŭe okupis honoran lokon sur la tablo, 
kaj elkuris el la .Blanka Aglo* kun furego ne plu verki kaj 
ne plu enpaŝi en la .Blankan Aglon.“ 


gaje. Denove aŭdiĝas duloja sono de V sonorilo, la maŝino ek- 
viviĝas, la svinga rado komencas furiozi, la leviioj, kvazau grand- 
egaj piedoj, leviĝas kaj falas, mallaŭte, rapide. 

La koro sur la tabuio atingas supron, jam finiĝas la ŝakto, la 
monstro kvietiĝas, kuŝiĝis; nun tie oni eligas veturiiojn el la 
vagoneto kaj ĉie estas karbo, karbo, karbo! 

Denove sonas la sonorilo. Sed kio estas? Aha, kvarobla 
signalo! Ministoj maisupreniras en la ŝakton La maŝino mov- 
iĝas kviete gardeme paŝas la korpo de I* monstro, mallaŭte, lerte, 
la koro de la tabulo malsupreniras malrapide. Ankorau pli mal- 
rapidiĝas, haltiĝas: la vagoneto kun la ministoj atingis la fundon. 
Audiĝas signaio Du batoj! La mano ektuŝas haltigilon, de- 

tumas radeton de la ventilo, la svinga rado kuregas, komencas 
denove furiozi. 

Jam pasis noktmezo, jam longe pasis . . . Tie, ekster la 
minejo, ekster la kortoj estas malhele en la domoj, homoj dormas 
jam delonge — eble tuj komencos vekiĝi . . . 

Tie, ekster la muro, ia disspecigiloj mallauliĝis ... Ne! ili 
tondras senĉese, nur la sonĝo preterflugis super la kapo de I’ 
maŝinisto ... Sed li ekskuiĝis, jam denove li estas vigla! Li 
bonc audas signalojn kaj periekte ilin distingas. Preskau ĉiam 
du batoj. Venas karbo, nur karbo! La maŝinego laboras kon- 


Maŝinisto. 

.Tndreo Niemojeirski. 

En alta, malhela halo, sur kolosa cementa bloko ripozas 
ŝakta maŝino, kvazau dormanta korpego de monstro. Du ci- 
lindroj kuŝas kvazau piedoj; super ili. en krepusko, desegniĝas 
potenca svinga rado, sur kiu, kvazaŭ sur nuko, estas envolvita 
drala Ŝnurego En tiu momento la kolosa maŝinego ŝajnas esti 
senanima, monstra, vekanta timon. Tio estas iu slinkso, kuŝanta 
sur cementa bloko. ĉi ŝajnas esti peza. senforma, ŝajnas esti 
monstrc mahaneca kaj mallerta elpensajo de ia freneza fantazio. 
Ununura lampo, pend : gita ĉe la flanka muro, Jetas malagrablan 
lumon sur la tabulon, starigitan vertikale kaj signitan laŭlonge 
per linioj; Ĉe ĝia supro sur metalfadeno pcndas korforma tri- 
angulo. Antau la maŝino, sur la konstruajo staras maŝinisto. 
En la dekstra mano li tenas brakon de la haltigilo, per la mal- 
dekstra li reguligas ventilan radeton. Li staras senmove en la 
krepusko, kaj lia lacigita rigardo haltas sur tiu brila linio, sur 
la tabulo, ĉe kies supro pendas la koro. Ekster ia muro bru- 
egas disspecigmaŝinoj, traŝutiĝas karbo, audiĝas knaro de vagon- 

ctoj kaj miksitaj homaj voĉoj, disetendiĝas vera infero de tonoj 
kaj murmuroj. 

En tiu momento oni dufoje skuis sonorilon, lokitan super 
la svinga rado. La maŝinisto detumis iom la ventilon. nerimirk- 
eble movis haltigilon. Kolosa korpego de la maŝino vekiĝis, 
lauvice leviĝis leviloj de 1' piŝtoj, eksibUs vaporo en cil ndroj! 
Sed la monstro ankorau ne vekiĝis tute Oni ree skuis sonor- 
ilon La grandega rado komencas malrapide turniĝi, la leviloj 
leviĝas kaj malleviĝas lauvice, kvazaŭ manegoj, Ĉiam pli rapide 
mallaŭte, kiel piedoj de iu monstro el la *peco de la katoj, mal 
peze, lerte La kolosa maŝinego moviĝas, atingas furiozan rapid- 
econ, la koro sur la tabulo timige rapide falas malsupren La 
koro estas vagoneto! La vojo, kiun ĝi trakuras estas maliong- 
igita profundo de la ŝakto! Jam, jam ĝi atingas fundon, post 
momento ĝi disrompiĝos en la profundajo. Sed denove audiĝas 
dufoja sono. la eksvinga rado mairapidiĝas, la leviloj ĉiam mal- 
Pli ra P'das, la koro atingas fundon kaj haitas, la korpo de 1’ , 
maŝino jam estas senmova, senpova. La maŝinisto ne delasas 
okulojn de 1 brila linio, unu maro sin apogas sur la ventilo, 
dua tenas haltigilon Ekster la muro la disspecigiloj bru»gas 
ĉiam pli laute, en la halo estas malhele kaj reesprimeble mal- 


stan»c, memstare, kaj la mano mem ĝin rnovigas. Tiu lumo sur 
la tabulo enuigas vidon, la palpebroj kungluiĝas. Por unu mo- 
mento la tabulo malaperis. Ne malaperis. nur malklariĝis . . . 
Jesuo Mario! La maŝinisto frotas kun timo palpebrojn. Kio 
okazas hodiau? Jcs, dum momento li havis okulojn fermitajn, 
li vidis tabulon, sed vidis en sonĝo, audis signalojn, la manoj 
mem movis haltigilon kaj ventilon Disspecigmaŝinoj tondras 
ekster la muro, kvazau ventego. kiu plifortiĝas kaj malfortiĝas. 
ĉiam malpli laŭte bruas, ĉiam pli mallaŭte 

Kiaj kriegoj subite ekaudiĝis? La maŝinisto ektremis. Tie 
estas ia krako, siflo, muĝo. Li malespere metas manon sur la 
haltigilon, turnas ventilon . . . 

Oh, malbenita momento, unu momento! 

hnfalas aro da homoj Ia potenca mano ekkaptas lin je la 
brako kaj ekskuigas lin. Disetendiĝas krio, al sufokata muĝo 
simila Walek, por Dio ĉiopova! ĉu vi ne aŭdis, ke oni sonoris 
kvarfoje? Vagono kun homoj ekfrapis la supron de I’ ŝakto! 
Rompitaj ripoj, du homoj mortigitaj . . . 

La maŝinisto auskultas ŝtonigita, sed ne komprenas ankorau, 
kion oni diras al li. Li volas reraemori keikajn lastajn momentojn. 
Signaio . . . haltigilo . . . ventilo . . . la koro iris supren . . . 
ĉiam pli rapide ... oni batis signalon . . . li aŭdis ĝin. Sad 
kia signaio tio esti.s? ... Li ne povas ekmemori. Subite li 
kaŝas vizaĝon en la manojn kaj eksplodas per terura plorego. 
Tuta halo estas plena de homoj. ĉiuj krias, movas per la manoj. 
Oni elkondukas iin sur la ŝtuparon 

La sceno de superhoma lukto kontrau la sonĝo estas finita. 
Nun komenciĝos leĝa dramo 

El la pola. kun permeso de 1’autoro, tradukis 
\Vlddyslaip Mergel (Warszawa). 


Golem. 

(El „Star£ povĉsti ĉes k4“ de / llois Jiriseh ) 

Dum la regado de Rudojfo II a vivis en hebrea kvartalo en 
Praha rabeno Jehuda Lev-Ben-Bczalei viro tre instruita kaj 
sperta. Li estis altstatura kaj tial oni nomis lin „la granda ra- 
beno\ Bonege li konis ue nur Talmudon kaj Kabalon, sed ankaŭ 
matematikon kaj astronomion Multaj sekretoj de la naturo, 
misteraj por homoj, estis al li korataj, kaj li trafis Uajn agojn! 
ke !a homoj admiris lian magian povon 
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La lamo pri li disvastiĝis malproksimen tra la mondo, kaj 
penetris eĉ supren en la kastelon de sankta Venceslavo, al kort- 
ego de la reĝo Rudolfo. Lia kortega astronomo Tycho de Brahe 
tre estimis la instruitan Jehuda'n. . 

Sed la plej granda miraklo estis Golem, lia servisto. La 
potenca rabeno mem kreis lin el argilo; poste li vivigis Im met- 
inte en lian buion .itenion*'*). I 

Golem laboris tiom, kiom du homoj. Li servadis, alportadis 
akvon, hakadis lignon, balaadis kaj entute li laradis ĉiujn mal- ! 
delikatajn lab»rojn. Sciu, ke li ne manĝis, ne trinkis, kaj ne 
bezonis ripozon nek respiron. Sed ĉiufoje, kiam komenciĝis | 
hebrea sabatfesto, jam vendrede vespere, kiam devis ĉesi ĉia 
laboro, la rabeno prenis la Semon el lia buSo; Golem subite 
rigidiĝis, ne plu movis sin kaj staris en anguio kiel figuro, sen- 
viva argilo, kiu post la sabato reviviĝis tuj, kiam la rabeno i 
metis en lian buton la magian .ŝemon“. 

Sed unufoje jehuda, ironte en malnovan sinagogon eksankt- ; 
igi la sabatfe.ston. forgesis pri Golem, kaj ne eligis la ŝemon el 
lia buSo Sed apenau la rabeno eniris en la preĝejon, apenau 
li komencis la psalmon, jam alkuris al li homoj el lia domo kaj [ 
el la ĉirkauaĵo, ĉiuj timkonsternitaj, kun teruro, interrompante 
unu la alian, ili anoncis kriantc: „kio okazas, kio okazLs, Golem 
furioros hejme, ncniu kuraĝas proksimiĝi al li, ĉar li mortigus 
ĉiun.“ , I 

La rabeno hczitis momenton; venis ja la sabatfesto, la 
psalmo komenciĝis jam Cia laboro, Cia eĉ plej malgr^nda pen- 
ado estis pcko de post tiu momento. Li tamen ankorau ne fin- 
diris la psalmon, per kiu sanktiĝas la sabatfvsto, ankoraŭ ne 
venis la vera momento de I' festo. Li leviĝis kaj rapidis al sia 
domo. Ankoraŭ li ne ĝisiris kiam li jam ekaudis surdigan bruon, 
barclsonantajn Irapegojn. Li cnpa&is, dum la aliaj pro la timo 
niarŝis ion» malantau li, kaj ii ekvidis teruran detruitajon: dis- 
frapitan vazaron, depccigitajn renversitajn tablojn, seĝojn, kestojn 
kaj bcnkojn, disjetitajn librojn. Ci tie Golem estis jam fininta 
sian verkon de detruo. En tiu momento li laboris en la korto, 
kie kuŝis jam kokinoj, kokidoj. kato kaj hundo, Ĉiuj mortigitaj, i 
kaj kie li ĵus ektiradis el la tero tilion je dika trunko. Li estis 
tute ruĝa, la nigraj bukloj flirtis ĉirkau ia fruntoj kaj vangoj. 
kiam li elradikiĝis la arbon kvazau iun palison el barilo. 

l.a rabeno iris rckte al li; li rigardis lin fikse, havante la 
manojn ctcndilajn al ili. Golem ekskuiĝis, li malfcrmegis la 
okulojn, kiam la majstro lin luŝis, kaj rigardis mirkonsternite en 
liajn okulojn, kvazau li estus enkatcnita de lia potenca vidsento. 
Kaj en tiu momento Jehuda etendis la manon al liaj dentoj kaj 
per unu manmovo elŝiris el lia buSo la magian .ŝemon". 

Golemon kvazau iu sube hakis. Subite H falis kaj kuŝis 
sen movkapablo, jam nur kiel argila figuro, senviva materio. | 

Cirkaŭe ĉiuj hebreoj, junaj kaj maljunaj, ĝoje ekkriis kaj 
plennj de kuraĝo alpaŝis al falinta Golemo, ridis kaj insultis lin. 
Sed la rabeno. profunde elspirinte, ne eiparoiis eĉ unu vorton, 
ekpaŝis denove al la sinagogo, kie ii en la lumo de lampoj de- 
nove komencis diri la psalmon kaj eksanktigis la sabatfeston. 

La sankta sabata tago pasis, sed Jehuda ne plu metis ia 
ŝemon cn la buŝon de Golem. Kaj tial Golem ne levis sin, ĝi 
restis argila figuro; postc ĝi estis transportita al subtegmcnto 
de la malnova sinagogo, kie ĝi disfalis peco post peco. 

El la ĉeĥa: Rudolf Fridrich. 


•) ĥcm, h«br«« m a*ia &krib«1o. 


Kataluna Antologio. 

Ofte ni plendis pri malgraveco kaj maldikeco de 
esperantaj presaĵoj. Kataluna Antologio feliĉe sur- 
prizas per la malaj kvalitoj. ĉiel laŭdinda ĝi estas. 
Belega libro, riĉa enhavo, neta preso sur luksa nur- 
linapapero, vera libramanta eldonaĵo, bibliotek-ornamo, 
ties fiero kies posedaĵo. Ne nur la eksteraĵo estas 
plaĉa; ne malpli valora la teksto mem. Serioze 
scienca en la historiaj, lingvaj, literaturaj studoj, kaj 
ankaŭ ĉarma legaĵo en la antologia parto, aro da 
poezioj, skizoj, humoraĵoj, noveletoj. La kompilinto 
kaj verkinto de la plej multaj tradukoj versaj kaj 
prozaj, S-ro Jaume Grau Casas, konfesas, ke li 
oferis multjaran laboron por realigi sian celon. Li 
sinceran gratulon meritas de la esperantistaro, kiel 
ankau liaj samnaciaj kunhelpintoj. Amo al patrujo 
kaj deziro diskonigi ĉien ĝian spiriton kaj literaturan 
trezoron, fervoro al Espcranto, ito de internacia reci- 
proka kompreno kaj ŝato, jen ambau sentoj, kiuj 
instigis, kuraĝigis la ĉellaborinlon. Lia moto estis: 
„Ni volas honori la lingvon de niaj prapatroj per 
la lingvo de niaj pranepoj“. 

La kataluna lingvo, asertas la autoro, estas ne 
filino, sed fratino de la provenca, do samdevena kaj 
samaĝa kiel aliaj latinidaj idiomoj. Post brila flor- 
aro en mezepoko, politikaj cirkonstancoj malhelpis 
ĝian disvolviĝon, kiu nur dum la lasta jarcento re- 
vigliĝis. Aparte interesa estas tio, ke S-ro J. Grau 
Casas konscias pri ia neantaUvidebla simileco inter 
la spiritoj de ambau lingvoj, el kiu sekvas, ke la 
kataluna. ĉefe ĝia poezio, estas pli facile kaj pli fi- 
dele tradukebla esperanten ol alia. Lingvistoj ŝatos 
la komparon inter parencaj lingvoj, la rimarkojn pri 
samspecaj vortoj, sintakso au elparolado de lingvoj 
kataluna, hispana, franca, itala. rtnkau la traduk- 
metodo, preciza sed ne trovorta, celanta tekston fa- 
cilan, por Ĉiu kompreneblan, estas tauga. Neologismoj 
au lingvaj novaĵoj ne ŝajnis necesaj al iu, kiu prave 
diras tiun frazon, vipfrapon por multaj novemuloji; 
„Tiuj kiuj trovas grandajn mankojn en nia lingvo 
plej ofte montras nur proprajn mankojn“. Pri la 
elekto de 1’ autoroj kaj de iliaj tekstoj nur samnaci- 
ano povas juĝi; fremdulo nur konstatas, kiom valoraj 
por komparo inter naciaj literaturoj estas la ĉerpit- 
aĵoj el malnovaj verkistoj, kaj kiom prave oni tamen 
lasis la plej grandan lokon por modernaj autoroj; 
tiel oni pligrandigis la intereson de 1’ libro por la ne- 
fakuloj, kiuj, se ili ne Ŝatas lingvistikon, literaturon, 
detalajn biografiojn, trovos plezuron en la multaj 
kantantaj poezioj, spritaj rakontoj, romanecaj paĝoj. 

| La antologio do povas servi al beletristoj, profesoroj» 
studentoj, kaj same plaĉi al ĉiu legemulo. 

Jen ĝiaj ĉefaj partoj. Unue ĉapitroj pri deveno, 

; strukturo, disvolviĝo de la kataluna lingvo; historio 
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de la kataluna Iiteraturo, celo de 1’ antologio. ĉi tiu 

* ^ v • F* u*, ^ . • V * # ' • , f / j 

konsistas el tri partoj. Unue: Antikvaj autoroj, kun 
notoj pri kaj tradukoj el ok verkistoj de la 13-a ĝis 
15-a jarcentoj. Francoj rimarkos la grandan simil- 
econ inter la temoj traktitaj de francaj.kaj katalunaj 
mezepokaj verkistoj. Due: Popolkantoj, kun studo 
kaj naŭ arioj akompanantaj tekstojn. Tiu dua parto 
jam aparte estis eldonita. Trie: Modernaj autoroj,! 
kies biografioj kaj citaĵoj plenigas tri kvaronojn de 
I’ libro. La granda nombro de poetoj ne mirigos ĉe 
la lando de I’ iamaj trobadoroj. 

Por ke la elektitaj tekstoj estu plejeble interesaj, 
oni akceptis prefere mallongajn, tiel forigante ĝenerale 
scenojn de teatraĵoj au ĉapitrojn de jromanoj, kiuj 
sen resumo de tuta verko estas efektive tro erecaj. 
Pro la sama motivo, dezirante represi kelkajn paĝojn 
por konvinki pri la boneco de 1’ tradukoj, ni devis 
kribri la malpli ampleksajn; ili do nur estas speci- 
meno de I’ stilo, sed tute ne sufiĉaj por doni ideon 
pri la riĉeco kaj varieco de unu el la plej atentindaj 
verkoj en nia lingvo. G. S. 

* * 

* 

Kanzono. 

(joan Roip de Corella, 1430—1500.) 

Por mia »und\ sola balzam' KlariHos sin post mia mort’ 
estas la blu' mia pasi\ 

de l' riĝardi oia, se ĝi iam haj ja ne aŭdos oi sen plor’ 

ne oolas plu ke mortis mi 

ke mortu mi pro oia am’. ĉar min ne amis oia kor‘. 

Por mia ound' estas balzam' 
nur la influ' 

de dolĉ-riĝard' diranta jam 
ne ooli plu 

ke mortu mi pro oia am'. 

• 

El f ,Ld SOngO U , libro tria, fragmenteto. 

Bernat Metge (1350 — 1412)u 

Vi Jus diris, kc vi amas kaj estas kore amata de virino, 
kiu egalas au superas en saĝo, beleco kaj gracio ĉiun vivantan 
virinon: au tiu ĉi estas via edzino, au ne. Se tiu estas via 

edzino, malsaĝe vi estas parolinta, ĉar vi laiidis vin mem, pro 

tio ke ŝi estas karno de via kamo kaj osto de viaj ostoj, kaj 
laŭdi sin mem, se Aristotel diris vere, estas tre vante. Se tiu 
ne estas via edzino, vi ne povas diri, ke vi estas kontenta pri 
tio kion vi havas; ĉar esti kontenta ne estas io alia ol ripozi 
en sia deziro kaj eviti deziri superfluajn aĵojn. Kaj ĉar al viro, 
plie se li estas katoliko, kiel estas vi, devas sufiĉi unu virino, ! 
tio estas lia edzino, nepre sekvas, ke el du aferoj okazas unu, 
nome: aŭ ke vi estas malsaĝa aŭ vanta, pro tio ke vi laŭdis 

vin mem, aŭ ke vi ne estas kontenta pri tio kion vi havas, kaj 

sekve vi ne havas la bonon troveblan en monda feliĉo 

* 


Kial ? 

josep Camer. 

Kial haoas pli da ĉarm' Kial plaĉas pli tagiĝ' 

la burĝon’, ol plena flor'? ol tagmezo tute hela? 

Kial plaĉas al la kor' Kial ĉio estas bela 

tiom oorto de infan'? pleje, ĵus post la naskiĝ’? 

Burĝon. tagiĝo, espero .... 

— plejaj bonoj por la kor'l 
Car sen fino flugas for 
baldaŭ ĝojoj sur la tero. 

r n * 

Eltrooo de la kiso. 

josep Carner. 

Nu, fratoj estis Amo kaj Forges’ 
kaj inter ili reĝis harmonio. 

(Am\ la pli aĝa, skuas nin sen ĉes'; 
la pli juna, kurac' eslas por ĉio). 

— Mi troois — diris Am’ — (granda sukces'l) 
ion nooan: la kis', flor' de pasio, 
de la buŝoj siger, milda kares’ 
kun mallauta kaj longa melodlo. 

Sed mi timas, ke I’ homo, sen prudent', 

■ mortu sentante tian dolĉan ĝuon, 
ĉar ja difektas lin oioi tro ĝoje. 

— Por ke ne oenu la danĝer-moment’ 

— diris Forgcs’, — ml metos dorm-enuon 
en ĉiun troan kison ĉiufoje. 


La ĝranda arbo. 

/f peV les Mestres. 

I. 

Proksime de la vojo staras altega arbo, kiu tute ŝajnas en- 
igi sian suprajon en la bluon de la firmamento. 

Apud la piedo de I’ arbo pasis homo kiu, mire ĝin rigard- 
inte ekkriis: 

„Ĝi estas belega arbot* 

Kaj li daurigis sian interrompitan marŝadon. 

Poste pasis dua trairanto kaj tiu ĉi ankaŭ pensis, ke la arbo 
estas belega, sed ne malferminte la lipojn por tion diri, pasis 
ne haitinte. 

Pli malfrue pasis tria marŝanto kaj tiu Ci eĉ ne atentiĝis pri 
la estado de I’ arbo. 

II. 

Fine alvenis du frenezuioj. Unu el ili intencis grimpi ĝin; 
sed apenaŭ li atingis la unuajn branĉojn falis teren kaj rompiĝis 
lia kapo. Tiam oni vidis, ke li havis nenion en ĝi. 

Lia kunulo intencis same grimpi; sed, per pli da ruzo aŭ 
da fortoj ol sia antaŭulo, sukcesis atingi la suprajon kaj de tie 
li povis atente rigardi la mondon — malgrandan — tre mal- 
grandetanl — kuŝantan sub liaj piandoj. 

Kaj la mondo proklamis lin Geniulo. 

III. 

Kaj dauris pasante homoj kaj homoj kiuj, kiel tiu unua, 
haltis momenton por admiri la Geniuion, kaj ekkriis: 

„Eble ia frenezulo kiu falis estis tia Geniulo kia tiu ĉi . . , 
sed la sorto ne favoris lin.“ 

Tiuj ĉi estis la inteligentuloj. 
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Kaj pasis pli multaj homoj kiaj !a dua, kaj nck ion dirantc La portretoj dc 1' personoj fiksiĝas en ia memoro: ia alt- 
nek haltante, iii sin komplezis pensante: anima artisto Johano Bardv ĉefe, iia amiko Dolŝky kun mem- 

.Eble tiu ĉi kiu atinjjis la supraĵon estis tiel freneza kiei tiu trudita skeptikeco, la mizera ,ĉiesulino“ Fiza, avida je memofero. 


kiu falis . . . sed favoris lin la sorto." 

Tiuj ĉi estis la saĝaj personoj. 

Kaj pasis pli multaj homoj, — - ho, multegaj pli! — kiuj, kiel 
la tria, dauris en sia marŜado nenion pensinte eĉ ne suspektinte 
la ekzistadon de la frenezulo, nek tiun de la Geniulo. 

Kaj tiuj ĉi estis /a grandegd plimullo, kiuj nomas sin pres- 
kaŭ ĉiuj. — Kaj tiuj ĉi cstas kiuj laras kaj malfaras ĉar la tero 
«stas ilia. 

Distancoj. 

Gloso el Eugeni D'Ors (Xenius). 

Al mia amiko A. B. 

Ne cstas, estimata amiko amerika, la sama distanco de 
Europo al Ameriko kiel de Ameriko al Europo. De Ameriko 
al Europo estas kelkaj dolaroj. De Europo al Ameriko estas 
manpleno da Irankoj. 

/\nkorau pli — kaj tio ĉi estas gravega, sendube — de 
/Vmeriko al Eitropo iradas kaprico. De Europo al Ameriko ir- 
adas kapitalo. Tial de Ameriko al Europo oni kutime venas kun 
la iluzio de la bona elspezo. De Europo al Ameriko oni kutime 
iras kun la deziro de la bona profito. 

AnkoraU pli — kaj tio ĉi pliigas ankorau la diferencon. — 
De kuropo al Ameriko oni faras Ĉiam vojaĝon „iran“. De 
Ameriko al Eŭropo oni faras ĉiam ian vojaĝon „revenan“. 

AukoraU pli — kaj tio ĉi jam estas decidiga. — Vojaĝo cn 
Amerikon havas ĉiam ion similan al esplorado Vojaĝo en 
Europon ion similan al pilf}rimado. Dum la unua, nia lantazio, 
estanle sur maro, vidigas al ni en la malproksimo iun arbaron. 

Dum b dua, nia fantazio vidigas al ni Romon kaj la kupolojn 
de Romo. 


TRA L f\ LIBRARO. 

Oalala rnporlo pri iu puhlika]o okupus Iro ampUknan lokon en nia eaceto. E»t- 
onle la eldonaloj ealoi biMiograli* nolalaj en la rubriko .Novaj libroj*. Sub- 
lil.lo! „Tra la libraro* aparoa ne plenaj aciencaj prilingvaj recenaoj, ĉar mullaj aliaj 
gaaetoi |am naŭre komiaiia al lertaj kunlaborantoj tiun tre ulilan laboron, aed pit 
aimplnj (eneralaj impreaoj de nura leganlo. celanla inlormi aliajn lcganlojn pri la 

anhavo de la plej rimarkindaj novaperinlaj v«rkoj. 


Nova originala romano. — Diversaĵoj. 

Apero de originaia verko estas nune ankoraU rimarkinda 
okaso. Kiam ĝia aUtoro estas juiio Baghi, pliiĝas nia scivolemo. 

ikhmoj seniiuziigos nek la ŝatantojn de romanecaj libroj, nek 
la fidantojn al la talento de 1' verkinto. ĉiu scias. ke li mem 
travivis longan kaptitecon en Siberio, ke li ankau estis viktimo, 
kaj oni rajtas supozi, ke propraj spertoj aŭ memoroj pli ol fan- 
tazia irnago inspiris lin, kio pli valorigas lian romanon. 

V iktimoj estas ĉiuj ĉefaj pcrsonoj, viroj kaj virinoj, en tiu 
esence tragika okazaro, viktimoj de P kruela milito, de 1’familia 
perforta disigo, de I’ maljusta socia aranĝo, de aiiaj homoj pli 
potencaj aŭ pli perfidaj. Eĉ la naturo ne indulgas; kiel unu el 
ili diras: „La vivo fuŝas naudek procentojn de siaj marmskriptoj*. 
Kaj la libro lasus penigan impreson se tamen ĝi ne montrus, ke, 
malgrau ĉiaj suleroj ncmerititaj, homoj reslas funde idealistoj, I 
malegoistoj, ke sufiĉas fajreto por reekbruligi en ili ardon ai 
noblaj sentoj, al heroaj agoj. i 


Scenoj ankau desegniĝas antaŭ la okulo: la nokta reeniro de 1’ 
duonebria Dolŝky, la komercemo de P multparolema judo Izor, 
la katina dclogemo de Katja, la stranga ekscio pri edzina trompo 
de Dogler kaj lia stranga duelo, la kortuŝa vartado kaj redono 
de P trovita infaneto, la terura animstato de Johano, kiu devas 
surscene ludi komedion dum familia katastrofo ĵus trafis lin, ne 
forgesante la okazoj militaj au malliberejaj. 

Leganto tuj sentas. ke la verko ne estas traduko kaj ke 
majstras la lingvon la aŭtoro. Multaj frazoj tion pruvas; jen 
nur tri ekzemploj: „La rondeta vizaĝo, kies vangojn karesis ruĝaj 
la frumatena vento. — Li detranĉis grandan pecon el pano, kies 
koloro simiiis al la humo en kiu ĝi kreskis en sia tritika periodo. — 
La nokto silentis. Ĝiaj malgrandaj lampetoj palpebrumis dorm- 
eme inter la blankaj nuboj.* Ankaŭ rimarkinda estas, ke humoro 
kaj sprito miksiĝas en okazoj ĉefe malgajaj, ke paradoksoj ne 
mankas Jcn Dolŝki la virinmalamiko disputante kun militkapt- 
itoj ine vestitaj antaŭ teatra prezenlado ekkrias: „La virinoj, 
ankaŭ virseksaj, estas abomenindaj kreitaĵoj." Cetere ankaŭ li 
poste diros: „La virina logiko estas ĉiam ĉarma, kvankam tre 
erara.“ 

La stilon mi do laudos ĉar tute adaptita al la verko, facila, 
vigla, tre esperanta. Pri nemultaj vortoj au formoj (premiero, 
satisfakcio, ekspedi sin) oni povus diskuti; sed la ĉefa farebla 
riproĉo iras ne al la aŭtoro sed al la korektintoj, kiuj lasis tro 
da preseraroj kaj la la eldoninto, kredeble ankau viktimo de 
malfaciiaj cirkonstancoj, ĉar li domaĝis ia paperon; tia verko 
meritus preson per pli granda literaro kaj sekve pli ampleksan 
formaton. 

Kreskante lau nombro, la esperantista popolo havas devon 
sukcesigi romanon, kiu kune posedas nedubeblan intereson, bonan 
stilon, kaj samtempe skizas aŭtentikan pentraĵon pri dummilita 
epoko 

* 

En Esperantis<a Dokumentaro eldonita dc Internacia Centra 
Komitato de la Esperanto-Movado (Sidejo: Genfeve) aperis la ofi- 
ciala raporto pri la Dehsepa Kongreso. Ĝi entenas la protokolon 
de 1’mallerma kunsido kun la paroladoj de S-roj Stettler, Ollramare, 
Privat, Desgouttes kaj S-ino Morris, protokolojn de 1’ labora kaj 
fcrma kunsido, financan raporton, statist ikon, kaj anekse, represitajn 
el la kongresa libro la raportojn de oficialaj institutoj, C. K., 
K. R., L. K. kaj Akademio. 

* v 5 • 

Okaze de I’ tria Iberia Kongreso estis eldonata luksa kongres- 
libro, kies ĉela parto estas gvidilo pri Andaluzio, kun multaj 
belaj bildoj. Dua libreto, ankau kun fotografaĵoj donas impresojn 
kaj raportojn pri la sama kongreso. Maiofte nacia kunveno 
estis ĝis nun aroncita kaj priparolita per tiaj belaspektaj presaĵoj. 

• 

S-ro Pizzi verkis pocmon: m En la mondon nenis nooa sento * 
uzante la ritman senriman dekunusilaban verson tiel ofte trov- 
eblan en klasikaj verkoj. Sekvas seso da poezioj kun religia 
tendenco kaj psalmo, La tuto estas bone verkiia kaj eldonita. 

G. S. 


Novaj libroj. 


\ iktimoj. Romano el la vivo de siberiaj miiitkaptitoj. Julio 
Baĝhi. 1925. 

Eldono de la Hungara Esperanto-Instituto, Edtvds-utca 3, 
Budapest VI. 

162 paĝoj, 12X16 cm. Prezo: 25000 kr. hung. 
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En la mondon venis nova sento. Poemeto. katolikaj poezioj 
kaj psalmo. F. Pizzi. 

Eldonejo A. Paolet S. Vito al Tagiiamento, Italio. 

24 paĝoj, 15X22 cm. Prezo: 2 lir ital. 

Gvidlibro de la Ml-a Iberia Kongreso Esperantista. Kordovo, ! 
10 — 12 majo 1925. Kongreslibro, samtempe gvidilo tra 
Andaluzio. 

42 (-f- 34) paĝoj, 14X21 cm. 

Kaporto de la Ill-a Iberia Kongreso Esperantista. Impresoj 
kaj raporioj. Aldono al la kongreslibro. 

42 paĝoj, 14X21 cm. 

Eidonitaj de la Organiza Kongresa Komitato, Kordovo, 1925. 

Esperanto Nyelvtan. (Esperanto-gramatiko). Kezdti tanlolyamok 
szdmdra. II Jaoiiotl KiadAs. 1925. I 

Magyarorszdgi Eszperantista Munkdsok. Budapesl IX, 
Marton-u. 

96 P a 2°j» 11X15 cm. Prezo ne montrita. 

Oeksepa Universala Kongreso de Esperanto. Genfeve, 2 — 7 
augusto 1925. Esperantista Dokumentaro. 1925. 
lnternacia Centra Komitato de la Esperanto-Movado, 12 
Boulevard du Thĉitre, Genfcve, Svislando. 

48 paĝoj, J X 25 cm. 

Kataluna Antclogio. Kompilita de Jaume Grau Casas. Barce- 
lona 1925. I 

416 paĝoj, 15‘/aX22 cm. 

Esperanto I: Spracblehre — Esperanto II: Obungsstoff von 
Prol. Dr. Joh. Dietlerle, Leiter des Esperanto-Instituts liir 
das Deutsche Reich. 

Ferdinand Hirt & Sohn in Leipzig, Esperanto-Abteilung. 

I. 44 paĝoj, II: 38 paĝoj, 14 l /jX22 cm. Prezo: po0,90Rm. 

Respondoj al kontraŭreligiaj paroloj de M»*™ de Sĉgur. Lau 
la germana traduko de P. Henriko Mulier, esperantigis D-ro 
Adolfo Halbedl. 1925. 

t ,Styria a Universitata Presejo kaj Eldonejo, Graz. 

212 paĝoj, 12VaX19 cm. Prezo: 5 austr. Sil. 

Metouia-Sprachftihrer Esperanto von Karl Stache, Diplom- 
handelsiehrer. 

Langenscheidtsche Verlagsbuchhandlung, Berlin-Schdneberg. 
128 paĝoj, 8X I3*/2 cm. 

Kompletny Podrecznik, Jezyka Miedzynarodowego Esperanto. 
Kompleta Lernolibro. Dua eldono, korektita kaj plenigita. 
Leo Turno. Krakow 1926. I 

NakladcmTowarzystwa Esperanto,Leopoid Dreher, Krakow 37, 
Starowisina. * ! 

68 paĝoj, 11V|X16 cm. Prezo: 1 zl. 

Teritoria Tribuno de IJEA-Delegitaro en Ceĥoslovakio. N-ro 1. 
1. XI. 1925. (Aperas laubezone.) Redaktoro kaj eldonanto 
Otto SklenĈka, ĉefdelegito de UEA, Hradec Krdlovĉ. 

24 paĝoj, 12 X 16 cm. 


Ne hezltu 

sendi jam hodiaŭ vian realiĝon por 1926. 
Se vi voias akiri valoran legajon 

aliĝu kiel 

Subtenanto ! 


® N O T O J ® 

Popola rimedo kontraŭ la ordinara malvarmuma febro. 

Oni rompu ireŝan ovon kaj deŝiru pecon da maldika membrano 
kiu estas inter la ŝelo kaj la blanko. Tiun membranon oni metu 
ĉirkau la malgranda fingro dc la maidekstra' mano. Se dum 
la nokto tiu iingro doloros, !a malsanulo povas esti tute certa 
ke lia iebro estos malaperinta. La scienco eltrovis, ke la ireŝa 
ovblanko enhavas ian substancon. kiu estas kvazau veneno por 
la homa sango (ne por la stomako). Tiel oni povas konipreni 
la strangan doloron de la lingro kaj la resaniĝon, pro ia ova 
membrano. 

Kvanto de diamantoj en la mondo. Hindio produktis ĝis 
la XVII» jarcento 2000 kg da diamantoj. Brazilo havigis 2500 kg 
da ili, de la 1723 ĝis la 1870. Produktado de diamantoj en S.- 
Alriko de la 1870 ĝis nun estis 34.000 kg. En la mondo do 
ekzistas nun pli ol 40 000 kg da diamantoj, kiuj estas foruzataj 
en la vitra industrio, sed pleje por iabriki la juvelojn, ĉu novajn, 
ĉu malnovajn. Parto de diamantoj servas por la spekulado, ĉar 
ili ne detruiĝas kun la tempo kaj pezas malpli ol oro. La kruda 
valoro de la tuta provizo da diamantoj estas proksima al unu 
miliardo da orfrankoj, dum la valoro de tuta oro, ckzistanta en la 
mondo, estis samtempe ĉirkaŭ 70 miliardoj da orirankoj. (LaU B S.) 

La plej potenca lokomotivo en la mondo estas konstruita 
en Usono, por la Virginia lervojo. Ĝi estas elektra, longa 45 m, 
peza 637 tunoj, forta je 7125 ĉevalpovoj. Fakte ĝi konsistas en 
3, veturiloj kunigitaj. La elektra iorto kiu ĝin movigas atingas 
22000 voltojn. 

Unua fervojo estis inaugurita 27 septembro 1825, do antau 
100 jaroj, en Anglujo, inter Stockton kaj Darlington. Lokomotivoj 
por tiu fervojo estis konstruitaj sub gvidado de lama George 
Stephenson. Ili havis po kvar radoj, havigis lorton de 10 ĉeval- 
povoj, pezis 6 tunojn kaj povis „kuregi a kun rapideco de 13 km hore. 

Postmilita malfarado En junio 1919, la militkaptitaj 
germanaj ŝipoj estis subakvitaj per la patriota ŝipanaro, en la 
golfo Scapa Flow. Nun, la brita marestraro komisiis al la granda 
iirmo, Cox and Danks en Londono, eltiri la ŝipojn el la maro, 
ĉar ili embarasas la gollon. Fiosanta doko, kun aeropunipoj, 
longa 66 metroj, servas por tiu grandioza operaciado. Unue oni 
elmarigas torpedŝipojn. Estas interesa lakto, ke la Sipoj aperas 
el ia marlundo nerekoneblaj : ferdeko, kanonoj, Ilankoj, ĉio estas 
kovrita de surkreskintaj algoj, muskoj, konkojl Oni dislamis 
interalie ke en unu ŝipo estis trovitaj kvin skeletoj de la oliciroj. 
El 26 torpedŝipoj jam estas eltiritaj 14. En la 1926 oni komencos 
eltiri krozŝipojn Hindenburg kaj Seydlitz. 

Aerorekordoj. Piloto Arrachart kaj inĝeniero Carol suk- 
cesis traflugi 7600 km.. en 3 tagoj, sur aeroplano „Potez“ kun 
motoro 450 ĉ. p. La 10-an de augusto ili ilugis 12,30 h. de 
Parizo ĝis Konstantinopio (halto en Beigrado). La 11-an ili 
aeriris de Konstantinoplo ĝis Moskvo, en 11 h. (haltoen Bukureŝlo). 
La 12-an ili Hugis 14,30 horojn de Moskvo ĝis ree Parizo (haltoj 
en Varsovio kaj Kjobenhavno). Du aiiaj aviadistoj Drouhin kaj 
baudry liugpromenis senhalte, t. e. ne alteriĝante, dum 46 horoj, 
en vojo de 4400 km. 

Parko Nacia Hispana, lau ekzemplo de la Usona kaj Svisa, 
ekzistas en Pireneoj, ĉe la franca limo, apud fama cirko Ganarnie, 
en valo de Arazas. Speciala komisiono administras tiun sovaĝan 
anguion, kie la virga naturo ne estas tuŝita de 1’ industrio, kulturo 
kaj turismo. Tie altas gigantaj praarbaregoj, tie vivas lastaj 
montokaproj kun spiralaj kornegoj, kaj torentoj murmuras en 
majesta silento. Pro la tre malfacila vojo de I’ hispana flanko 
la vizitantoj preferas penetri en la Parkon el la cirko Gaoarnie, 
tra Boucharo, Ordessa, Tozal. 




TRA LA MONDO ESPERANTISTA 


Strangc estas, kiei la celoj de la Rotary respondas al niaj 
propraj celoj. Oni juĝu lau tiu resumo: 

1. Pii bone koni unu la alian. 

2. Perfekta akordiĝo, bonvolo kaj internacia paco pere de 
sincera amikeco inter la aferistoj kaj la profesiuioj unu- 
igitaj de la ideaio de Rotary: .He profits most who serves 
best“ .Service above self“ — ,Tiu plej profitas, kiu plej 
servas* — 

3. Plilaciligi kaj disvastigi ia rilatojn inter Rotary-anoj de la 
tuta mondo. 

4. Submeti tiun interprolesian solidarecon al la severaj re- 
guloj de moraieco, 

5. Laŭ la tempo kaj la mono, kiun oni disponas, interesiĝi 
pri sociaj demandoj. 

Fondita la 23-an de februaro en Chicago la unua Rotary 
Klubo naskis impresigan movadon. Nun ekzistas en la tuta 
mondo preskaŭ 2000 kluboj kun pli ol 120.000 membroj. 

Tiuj membroj povas esti komercistoj, industriistoj, bankisto, 
advokatoj, verkistoj ktp., sed notinde estas, ke en ĉiu klubo 
estas akceptebla nur unu membro de la proiesio aŭ metio kon- 
siderata. 

Poiitikaj aŭ religiaj diskutoj estas malpermesataj. 

La Rotary Internacia estas jam, dank’ al la nombro de siaj 
anoj, ilia kvalito kaj la diverseco de iliaj naciecoj, atentinda 
forto, kies disvolviĝo povas utile servi internacian pacon. 

Mi sincere esperas. ke la bona semo dc S-ro Andrĉ Baudet 
ne perdiĝos, ĉar li kaptis la atenton de la Rotary’anoj en Parizo. 
Esperanto kaj Rotary Ŝuldas al si mem atentan studon pri la 
laboro, kiun ili povas entrepreni kune, pri la helpo, kiun ili 
povas doni unu al io alia. 

Georges Warnier, 

Prezidanto de la Esperantista Grupo Pariza. 


Ŝufakuloj. 

Por kolekti materialon pri la nuna stato de la ŝu-industrio 
kaj -komerco tutniondaj mi alvokas la afablan kunlaboron de 
ĉiuj lufakuloj esperantistaj. ĉar per la sukceso de mia enketo 
mi volas pruvi la praktikan valoron de Esperanto al oficiala 
organo mi esperas pri vigla kunlaboro. Mi bezonas inlormojn 
kiel eble plej detalajn pri: 

1. la nuna stato de la lu-industrio en la diversaj iandoj, 

2. la cvoluo de la industrio depost ia mondmilito. Komparo 
de ia farado, eksporto, importo de diversaj artikloj hodiaŭ 
kaj antaŭ la milito (precipe en la transmaraj landoj), 

3. reklamo de lumagazenoj (se eble kun afiloj kaj gazet- 
anoncoj ), 

4. Kakgazetoj kaj ŝumodgazetoj iiustritaj 

ktp. ktp. 

Skribu pri ĉiu interesa kiun vi scias. 

Mi dankas antaŭe al miaj kunlaborantoj kaj restas je ilia 
dispono por reciprokaj servoj. Rekompencon mi ne povas pr<j- 
masi sed donos se icl eble. Pri la sukceso mi raportos. 

La afero urĝasf 


Ernsl Wiener, del. UEA, 

Meissen a. E. (Germanio), Rauhentalstr. 2 


Kooperativa movado. 

Ni ricevis Almanakon de la .Centra Asocio de Konsum- 
Kooperativoj* por la jaro 192b, kiu, krom multaj interesaj sta- 
tistikajoj, enhavas bonan inlorman 5-paĝan artikolon pri Esper- 
anto kun fina indiko de lernolibroj, adresoj ktp., skribitan per 
S-ro J. Zawada. 

ĉi tuŝas la aleron de I’ neceseco de fondo de kooperativa 
fumaio esperantlingva kaj alvokas la kooperativistojn al studo 
de lingvo internacia. Konsiderinte, ke Ĉi tiu almanako estas 
prasita en preskaii 5000 ekzempleroj, lcgata en tuta Polio, ni es- 
peras bonan elikon de ĝi por la disvastigo de Esperanto en la 
multnombra anaro de polaj kooperativoj (5800 konsumkoopera- 
tivoj kun ĉirkaŭ 1 miliono da membroj), kaj rekomendas similan 
vojon de propagando al alinacianoj. 


XII. Internaciaj Esperantistaj Fioraj Ludoj 

23—25 ma)o 1926 en Santa Coloraa de Farnes. 

La Komitato de la Floraj Ludoj invitas ĉiulandajn verkistojn 
partopreni la konkursojn kiujn ĝi organizis okaze de tia festo, 
nome: 


Ordinaraj temoj : 

Originalaj teksloj 

1. Originala versajo kantanta amon. 

2. Originala ama verko en prozo. 

Tradukitaj lekstoj 

1. Traduko de la kataluna versaĵo .Les Noces de 1'Aiosa i 
el Llessami" el Melcior Font. 

2. Traduko de la kataluna prozaĵo . Caminar amb la Lhma* 
el Prudenci Bertrana. 

Al la gajnintoj de la kvar ĉi supraj temoj oni donacos ek- 
zempleron el la .Kataluna Antologio” kaj belan honoran dap- 
lomon. Al la plej bona verko el la kvar oni aijuĝos la Naturan 
Floron kaj la rajton elekti Reĝinon de la festo. 


Rotary-kluboj. 

% 

fnter la internaciaj organizafoj, al kiuj Esperanto povas al- 
porti gravan helpon, staras 6e la unua vico potenca sed ne tre 
konata asocio nomata .Rotary fnteroacia'. 

La 25-an de novembro S-ro Andrl Baudet. ĉiam preta por 
doni al nia movado la apogon de sia alta situacio ĉe la Komerca 
ĉambro en Parizo kaj S-ro Paul Degon, pioniro de Esperanto 
inter la juristoj, ĉeestis kun mi la semajnan tagmanĝon de ia 
Rotarv Klubo de Parizo. 
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Eksterordinaraj tetnaj: Naciaj socletoj en K. R. kaj fakorganizoj. 

Ili konsistas el 27 temoj proponataj de diversaj institucioj. ; Konforme a) § 7 de la Organiza Statutaro nia komitato 
esperantaj grupoj kaj privatuloj, kies temoj estas jenaj: . prenis sur sin ĉiujn eksterajn laborojn de K. R. Ni do petas, 

Temoj difinitaj ■ ,a ano * de R ’ R ' ka ) ,a kkorganizoj interrilatu kun nia ko- 

Jnlerna ideo de Esperanto". Pr.mio. 100 pese.oj. pn tiuj prop. g .„d.Icroj k.p. 

•' '* F “ mtamen ' 0 de Esperemor-. Pr.mio : 75 p.s.toj | Fint d . decembro ni cirkuLrojn .1 tiuj n.ci.j 

„Temo nlatanta al UEV. Premio: 100 pesetoj. societoj, anoj de K. R. kaj Ĉiuj fakorganizoj. Tiuj, kiuj pro iu 

„Versajo aŭ prozajo plej bone kantanta la naciajn glorojn kauzo ne ricevis la cirkulerojn, bonvolu tuj sciigi nin. Ni ankaŭ 
Premio: 100 pesetoj. petas pri afabla rapida sciigo de eventualaj adres-Sanĝoj. 

„Temo patrujama Premio: 25 pesetoj. Korespondantoj. 

„La malmoraleco ĉe la virina vesto. u Premio: 25 pesetoj. estos tre dankemaj pri sciigo de adresoj de samideanoj, 

„Plej bona oerko priskribanta la Kasteton, Ermitejon, Turon Planas k * UĴ . P " jara paK ° de . 100 sv ' ,r - povus deziri ,ari Ĉ» korespond- 
ktp. de Farn<fs u Premio: 1 sterlinga funto. ! ,nt . 0, . de ‘ C K ’ G,s 31 d ‘ Jccmbro la sekvantaj samideanoj 

„Graveco de la fizika) kvahtoj de la akvoj akratotermaj. radio- ,. s-ro d. Buch.n.n. Koth M . y , 3 . s-ro D.m B.rc.ion. 

aktivaj, rilate al la aktivecoj kaj efikoj de tiaj akvoj, spe- i f' ro N ^® ur *' «'•*>« s-ro D-ro Vo*t, siutt K .rt 

ciale koncernante la fiziologian kaj terapeŭtikan efikon“. ■» s-£ j*Bor.i! ! v.umllI l cu“ ka s-lo j. Mwh.nl; ŝh!m."d M 

Premio: 100 pesetoj. ĥ' E‘Ŝnn Si. W K ^kh • m V S l B4, u ,il • JJ. S-»o fl Monto, N.w-York 

y 1 6. F-ino Oll.rhau», • (irrftrMih.K. 18. S-ro E. Ugr.nd, MonUvid.o 

„Plej bona traduko de oersajo de la fama kataluna poeto Joan l\ M * drid £ t™ eT^S^, 

Maragall". Premio: 50 pesetoj. E - M - U«k 21 . s-ro b. Kat*. L.ip.i K 

< 7 > ...... .. t '0. S-ro D-ro Crowl^r, W.twyn- 22. S-ro Ch.k. H. Edmondt, W.lwyn- 

„Temo pritraktanta la muziknerkadon ka) horkreadon de la el la OardMi-cuv u«rdwi-city 

pasinta XIX-a jarcenlo kataluna rnuzikverkisto Clavd '. 1 12. s-ro D-™ e.‘ Lo^FUh,.!,",*^ 1 " 2'. i-ro m . J ' j B rtd.*m. ol i uihng^ 

Premio: 50 pesetoj. 25> S’”* Cha ‘- M - PoH-S.id 

„Pri paco kaj amo". Premio: 25 pesetoj. • . ^°i d k° lra Csono - 

1 ! N ,a eminenta samideano prof. Bovet, fama scienculo, pro- 

„Lsperanto kaj Kadiofonio". Premio: 50 pesetoj. fesoro de pedagogio, psikologio kaj direktoro de la mondlama In- 

„Originala au tradukita scienca studo pri la eltrovo de la radioj X stituto J. J. Rousseau, komence de januaro enŝipiĝis por trimonata 

( Roenlgenologio ). u Premio: 100 pesetoj. vojaĝo tra Usono por sekvi inviton de la Rockfeller Instituto. 

Temoj nedijinitaj t. e. iaitoolaj: f J kul “ ro j 1 tiu ' UMn “' * ru P«i k “' 

. # ^ acl«g*toi de UErt, prof. Bovef dankmde montris sm preta, helpi 

.Uekses temoj lauvolaj kun premioj de 75. 50 kaj 25 pesetoj nian movadon, se prezentiĝos okazo por tio. Prol Bovet Ĉefe 

. . . I ^ premiojn vizitos la grandajn urbojn New-York, Boston, Philadelphia 

om aljuĝos al la plej bonaj verkoj, Ĉu versaj Ĉu prozaj, kiuj Washington, San Francisco k. a. Li parolas angle kaj Esperanton 

prezentiĝos al la konkurso de tia, temoj. publike. Invitoj por paroladoj kaj vizitoj bonvolu sendi al lia adreso: 

Kondiĉoj por partopreno. ProK Bovet ’ p ' a * S ‘ ro D ' ro Rum, ‘ 61 Broadway, New-York-City. 

La verkoj konkursontaj devas esti verkitaj en bona Esper- Rondvo i a £° dc S-ro Andreo ĉe, sekr. de C. K„ en Britlando. 

anto kaj ne ankoraŭ eldonitaj aŭ anoncitaj. La P^PagandvoĴaŬ 0 de S-ro Ce tra Britlando finis la 18 de- 

i. • . .. . . . . ... .... ccmbro - De novembra mezo nia sekretario sinsekve paroladis en la 

La manuskriptoj devas porti devizon kaj est, sendatai al la w L u . n |,; „ r u rt ;. u ji aii i j •, c- . «■ , . 

csiiMiari» a„ u pi • i a ■ tc i ~ , £ sekvantaj urboj . Keighley, Bradford (3 paroladoj), Shelfie Id (2 parol- 

sekretario de la Floraj Ludo (S-ro Josep Ventura, str. Creu, 75, p n » n . . . 

Tcrrassa) akomp.n.laj de lcrmi.a kov.rto kiu surhavos I. sam.n *.m WhiZ, r i 

d.vizon kaj en.enos la n om„„ kaj adreson de I. verkin.o. ĉiu ,, i s 1 

sendinto bonvolu konservi kopion de la manuskriptoj. Temp- suk P 1' ° , ' T' ‘* ,U “ V °'* ĝ ° un,k * 

limo por akcepto de verkoj: ,5 lebruaro 1926. kie ankrnt or" P " bhl, I * n Br "'” nd ;' 

. kiel ankau pruvas al m arego da longaj artikoloj ncevitaj. Ĝi 

La Komitato publikigos la verdikton per „Kataluna Esper- samfavore influis ia internan vivon de nia brita movado kaj es- 

antisto“ kaj per aliaj esperantaj gazetoj. pe r i gas fruktodonan rezulton. 

Eventuala aljuĝo de subpremioj nur signifas honoran men- Meze de januaro S-ro ĉe sekvos inviton de la Centra Dana 
°* on ' Esperantista Ligo kaj poste reirante al Gen&ve haltos ankorau 

La juĝontaro konsistas el la sekvantaj S-roj: D-ro Edmond en kelkaj urboj en Nederlando kaj Belgujo. 

Privat, prezidanto; Joseph Berger, Artur Domenech, Josep Gazeta statistiko. 

Rosselld, Josep Gener, Josep Ventura, sekretario. ĉis finigo de tiu statistiko alvenis por monato decembro 

artikoloj en sekvantaj lingvoj: 

~ _ angla 4J 

franca jg 

Internacia Centra Komitato ĉeĥa 7 

de la Esperanto-Movado ! £ 

Sidejo: 12 Bd. du Thĉdtre, Genĉve hispana 3 

itala 7 

Adreso por korespondajoj. norfr"* 2 

Ni petas, afable atenti pri tio, ke ĉiu oficiala korespondado p 0 | a 2 

de nia komitato estas larata de nia sekretariejo. ĉiuj korespondajoj ; portugala 2 

do devas porti la supre indikitan adreson. Ni tre petas ne adresi T 777 m 

.1 personoj (krom pn«U.taro)), sed s.mple al ma kom.Ulo. Ni petas la gasetar-servojn «n la diversaj l.ndoj alable sendi 
On. ankau ne sendu al m sendatojn, destiniUjn por UErt, | al ni sujn monatajn cilerojn por ebligi pli koreklan sUtistikon 
Ĉar ma laboro estas Ule apartigita. Hnut. Ĝen. Sekretario. 




SublenaiKOj. — \'i ■ atenliga . ke la kolizo de Subtenanto 
ĝenerale estas 25 Frk. svisaj. do !a oficiala prezo. Pro praktikaj 
kauzoj la nacia prezo ne ĉiam ekrakte korespondas kun ĝi. 
La kotizo de MS por Irantoj nun estas 125 Frk. fr. 


Novaj deletfitoj: 

Adony, Hungario, F«j#. D. S-ro Lajos B4!int, Direktoro de ŝporkaso. 

Bytouchov, Ctfiotlovakio, Bohcmio. D. S-ro JohcI MalJ, fabriklabonito. No. 54 
Bytouchov. pofito ftaky u Scmil. 

i Chrxanow f Pollando, Malopo aka. D. S-ro Jakob Weinberger, Lingvo-instruiftta, 
Sokola. 

i (iroaaraming, Atistrio, Stcyr. D. F-ino Sophie Cipcra, lnfttruistino. 

Horsham. Britiando, Sustex. D. S-ro Frcd. Goodlille, komercisto, Lam!ey Lodi/e, 
Warnham Hoad. 

i Kloster, Cefioslovakio, Bohemio. D. S-ro Kichard Theml, instruisto, 

Kloster b. Neubistritc. 

Koicierzyna v Follando, Pomorzc. D. S-ro Edmund Fcthke, redaktoro, Kcdakcja 
w Pomorsynina tf . 

Manila, Filipinaj Insuloj. D. S-ro Garcia y Kosas Simcon, advokato, 

357 Str. San Marcehno ' i 

Mcrkinc, Litovio, Distr. Alita. D. S-ro Jakovo 2mudskis, instruisto, 

Nemumatĉio g-ve 6 

Mikstat, Pollando, Wielkopolska. D. S-ro Stefan Biegahski 

VD. S-ino Janina Bicganska, Mikstat Pow. Ostrzeszhw. 

\orwalk, Usono, Connecticut. D. S-ro Kobert Sc hmitt, desegnisto kaj artlaboriste, 
Silvermine. 

Fohortlska Mafia, Ccfioslovakio, Slovakio. D. S-ro Ernst Kracsun, ln£eniero, 
Manncsman-Koburg-Werke. 

Purmcrend, Nederlando, N. Holland. D. S-ro P. Groenhart, lernejesiro. Purmer. 

Katibor, (iermanio, Silezio. D. S-ro Klemetts Wicczorek, Fervojolicisto, 
MarienstraCie 72. 

Kechl, Persio, Gilano. D. S-ro Hajji Sejd Mohamed Keuhani, bienposedanto, 

| Badcllah. 

) Kohrbach, Saar. D. S-ro l*idwig Lutkenbiel. Librotenisfto, ĉe „Samag.“ 

Selo Solotvlna, Ĉeĥoslovakio. SubkarpaU Kusio. D. S-ro Cyrill PaHfiek, 
limimpostgardestro, Selo Sototvina, pofito Mkna Slatina. 

lyn nad \ Itavou, Ccĥnslpvakio, Rohcmio. D. S-ro Vdclav Pechoĉ, oficisto, 
Masarvkova ttida 21. 

\ redeu, ( icrmanio, WestJ. D. S-ro Konrsd Cypionka, Urba kasisto, Vreden 
bei Mtinstcr. 

\ rhnika, SuHslavio, Slnvanija. D. S-ro Mirko Kri^man, Farmaciisto, Lekama. 

I VD. S-ro Franjo I-angof, Librotenisto, Vrhnika 72. 

tVandabek, Germanio. Schleswig-Holstein. D. S-ro Fr. Hnton Gerstncr, Instruista, 
Oelniiihlenwcg t>6. 

Zl»n, Ccĥoslovakto, Moravio. D. S-ino Anna Hrbdĉkovd, Masarykovo nŭmfisti 27. 

VD. S-ro Eda KrlmAK m«;kanikisto. Kntĉrova ul. 7ML 


OFICIALA INFORMILO 


tii«l utBPŭBUĝt \Ŭ uiaaon ŭŭ Iŭ tnlŭmŭciŭ hŭlplingoo E%perŭMo, — P/i/a- 
ciligi Iŭ ĉiuŝpŭcŭjn morŭlŭjn kŭj ma/erta/n rllMtojn tnter ia homoj. sen difertnco 
pri tŭ%o, nŭdŭco, reiigio ŭŭ Itnfoo. - Hrti iniŭmŭciŭjn ^rvofn uzebldj de ĉiuj 
homoj, kle$ inleleklel ŭŭ mŭieriŭ) inlereso) celŭ* trans U limojn de ilis genU aŭ 
lingDŭ terllorio. — Hreskigi inler siej membroj foriikŭn senton de solidereco ksj 
dlsoohlgi ĉe lll U komprenon kaj esllmon por fremdaj popoloj. — UE/i kunioa s 
lŭ sŭmideenojn , kiuj per U forto de %U nombro ksj U utlligo de U Zŭmenhofa 
llngvo voUs pruoi el U mondo, ke Esperenlo otvas. taugas ka, progreses. 

ServoJ i Ctu membro rajtas pelt informoln de U Delegitoj . uzi Iŭ servo/r 
ĉe U Asocio, senpage rlceol U OficiŭUn Jarllbron kŭj U dokumento/n riUtajn al U 
kŭlegorio de mombreco. 

Kotlzof : Oficialaj presoi en sviaaj orfrankoj. Membro (M) 5 Fr. Membro 
Abonanlo |MM| lljfŭtr. Membro.Subionanto (M8) 25 Fr. La Mfl kaj MS ncavas 
lagaseton. — Membro-Dumoloa ricevanta la gazeton kun ĉiuj olicialaj dokumenftoj ; 
W 0 br. oro. IPaHopagoj trijaraj po 100 Fr., sed neniu nacia prazo kie! te aliaj 
memhro-kategnrioj. • Naciaj prezoj por M, Mfl, MS: 

fllbanlo: Ital. Urojs 12, 30, 125; flrgentlno: P.oro: 3, 7,5, 15; fluatrallo: 
SIJ 5. I2|b, 25; fluatrlo j Ŝil. 5. 12,50, 35; Belfflo: Fr. 12, 30, 100; Rrazllo: 
Mllr, 5. 12,50 35; Brltlando : Ŝil. 5, I2|6. 25: Bulgarlo: L. 100, 200. 750; Ceho- 
alovakfln: Kr. 25, 50, 160; ĉlnlo: flrĝ. dol. 1.50.4.-, 8 .-; Danmarko kaj lalando: 
Kr. 5, 12,50, 25; F.aftonlo; Mk. 200, 500. 1800; Flnnlando. Mk. 25, 60, 200 
Franclo: Fr. 12, 30, 125; Gerraanlo: Mk.or.4,— , I0 f — ,20; Greklando: Dr. 50,100325: 
HUpanio! Pta. 6, 15, 35; Hungarlo: Kr. or. 5, 10, 25; Irlando : Ŝil. 5, 12 6, 25* 
Itallo: L, 12. 30, 100, japanto: J. 2,50, 6,25, 12,50; Jugoalavlo : D. 40. 100, 280 
Utvlo: L. 4, 10. 25; Lltovlot L. 8. 20. 50; Ncdsrlando: Q. 2.50. b.25. 12.50 
Norvafflo : Kr. 5. 1240. 25; PolUndo: Zlol. 7,50. 15.45; Pnrlu*alo: Etk. 16. 40, 100: 
Kumanlo: L. 120. 300. 800; Svadlando: Kr. 4. 10. 20; Svlslando: Fr. 5, 12,50. 21; 

^ 10 ?' K* n *;d°, Kubo, Cantra Amcrlko; Dol. I, 

2»80, 5. — r.l altai landoj oni pagu laŭ la oliciala prczo en sviaaj frankoi (ora valorv.) 


ŝanĝoj. 

Bern, Svislando. VD. S-ro Kobcrt Boliiger, bankoltcisto, Lentutusrain 18. 

Borohrhdck, Ccĥoslovakio, Kostelei n. Orliti. D. S-ro Josef Koubek, fervojoliciste 

Bournemouth, Britiando. hompshire. D. S-ro Edward Glyn Worthington, 
eks-ĉcfpofitestro, Tcrritet. Ken Koad. 

Bucurefitl, Kumanio. VD. S-ro Emest Grumi, prokurisfto, Parcul Comescu fl. 12. 

BuIIulo, U. S. fl. New ^ ork. D. S*ro Donald E. Parrish, 15 Laurence Placa. 

VD. S-ro Joseph Giantranceschi, Kuracisto, 610 Niagara Str. 

Denver, U. S. fl. Cotorado. D. S-ro Walter flugust Buchheim, instruisfto. 

1435 Knce Slr. - 

VD. F-ino fldclaidc M. Sharp, Oficistino, 1851 Logan Str. 

Gbpplngen, Germanio, WUrt. D. S-ro Otto flbele. Financa olicisto, Kleberstraie 8. 

Innsbruck, flŭstrio, lirolo. D. S-ro Htius Hederlunger, bankisto, Herz. Friedr. Str. 17. 

VD. S-ro Koland HUhbacher, bakisto, Bildgasse 10. 

Ipswich, Britlando, Suilolk. D. S-ro F. Douglas Murphy, bankoficisto, 

35 Stradbroke Road. 

) ,us* r si.iulern, Germanio, Bavern D. S-ro Kichard Hauber, Notareja sekretario, 
flm fllherichsherg 17. 

Narva, Estonio. D. S-ro Karl Kultman. bankolicisto. Eesti pank. 

VD. S-ro Oskar N6n, vicpofilestro. Pnstk«>ntor. 

Kakospalota-Ulpest, Hungario. D. S-ro Istvfin Kiss, Oficisto, Imre-u. 32. 

Kdwno-Wolyn, Pollando. D. S-ro Berko Burak, instruisto, Ul. Cicha 6. 

VD. S-ro Jankiel Zylb*rsztejn, Str. Slovackiego 14. 

SL Joachlmstal-J4chymov, ĉeĥotlovaklo, Bohemio D. S-ro Emesto Polivka, 
instruisto, fitata minejadministracio, MUnchweg 42. 

V D. S-ro Kudolf PeHhoId, Instruisto, EJiasberg. 

\ lisstngen, Nederlando, Zceland. D. S-ro lozias Davidse, Modelisto, 

Kanaalstraat 128. 

VD. S-ro Jen Mast, Razisto, Palingstraat 40. 

Vkarnsdorl, Ceĥotlovakio. D. S-ro Franz Kautich, urba ohcisto, VIL, 1804. 

VD. S-ro Josef Ernst Koch, fiparkasoficisto, GitHelstraBe 2038. 

>ork, Britlando, Yorkshirc. D. S-ro Frank Thurgood, lervojofiristo, 62 St. Joha Sfir. 

En la jenaj lokoj provizore ne plu estas deiegitoj: 

Boryslaw. PoUudo; Braila. Rumanio; Leob.n, rtŭstrio; Mdlke. Germania; 

Nagoya. J.pamo; Nogent sur Vernisson. FrancJando; Samos Nenedcs, Greklando; 
heewen. Svislando. 

Genfeve, 5 januaro I92t> 

Hans Jakob 
Direktoro de UEA. 


- flanfc- 
Poitĉeko 


rtverto. — Ni riccvis plendojn kontraŭ certa 
Nlkola Illev Kutlnĉev, esperantlsto el Stiumen 
(Bulgarlo), vojaglnta en Nederlando, Danmarko, 
Uermanlo kaj Svlslando. Sub dlversai pretekstoj 
II prunteprenls monon kaj ne rcpagts. Nl atentlgas 
ke dlrlta sinjoro ne estas kaj ne estls ano de UEfl. 
La C. O. Informlgos prl II. 

i-ranca Po$tĉeko. Ni iniormas niajn Delegitojn kaj 
mtmbrojn en Franclando pri la roalfarmo de poŝta ĉekkonto. 
Oni povas de nun pagi aJ tiu-ĉi konto. Adreso: Bureau des 
Chĉques postaiu, Lyon, Compte 22(7«, Universala Esperanto- 
Asocio, Gentfve 

lielpmembroj. — Pro falo dc la pola monkurzo ni decidis 
akcepti helpmembrojn el tiu-ĉi lando, Kotizo: 2,50 zl. Help- 
membro rajtas ricevi membrokarton, uzi la servojn kaj enpresigi 
unuanonccton pri korespondado en ,Esperanto“, sed ne la jarlibron. 

Folaj Kotizoj. — Pro la kurzfalo de la pola mono ni devis 
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Esperantista Vivo. 

Naskiĝoj — Al Ge-sroj Andrt Butlet-Luy, membro de UEA 
kaj prez. de la grupo en Lausanne, naskiĝis filo Renĉ-Raoul. 

Fianĉiĝo. — S-ro V. J. Rtkstrom, del. de UEA en Makslahti 
(Finnlando), fianĉiĝis kun F-ino A. S. Saila, membrino de UEA 
en Koljola. 

Edziĝoj. S-ro profesoro Sandor Hallgatd, del. de UEA. kun 
h-ino Gizella Takdts en Sarospatak (Hungar.) 

S-ro Hans Bloch , ano de UEA en Saarbriicken, kun F-ino 
Pia Koch. 

S-ro Lucien Lespicier. ano de UEA en Villeneuve Saint 
Georges, France, kun F-ino Rose Basset. 

Honorigo. — S-ro Won Kenn, membro de la L. K., ĵus ri- 
cevis la doktoran titolon ĉe la Lyona Universitato kun mencio: 
konorinde. Lia doktoreca tezo, kiu nun estas presata, temas pri 
la deveno de la egipta kaj ĉina ideografia aboco. Ni preparas 
por nia gazeto la resumon de la verko de D-ro Kenn, kaj ni 
esprimas ĉi tie al nia simpatia samideano la plej korajn gratulojn 
pri lia scienca sukceso. 


Ŝ AKO 

Gvidanto: Fr.Hijek, Praha-Nusle, Pfemyslovo nibf.3%. Cehosl. 

Cion kio konccrnas ŝakon, sandu stnpcrc al la gvidanto 


Problemo N-ro 163. 
R. Sooboda, Praha 

(Originalo) 

b c d e f g h 
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Problemo N-ro 164. 
0. Blumenthal 

(RaprodukU)o) 

b c d e f g h 
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a b c d e f g h 

Blanko matas per la 2-a movo 

Problemo N-ro 165. 

H. T. Bailey, London 

4 • • • • 



(Originalo) 

b c d e f g h 


Niaj mortintoj. 


Kun sincera hedaŭro ni riceois informon pri la morto de jenaj 
samideanoj. f\l iliaj familioj ni sendas la esprimon de niaj 
respektplenaj kondolencoj. 

S-ro john E. hsslemont, bone konata propagandisto kaj 
verkisto de la Bahaja movado, malnova fervora esperantisto kaj 
ano de UEA, mortis en Haifa, Palcstino, dum novembro 1925. 

S-ro A. B. Colvllle, kapitano, del. de UEA en Portsmouth, 
mortis post longa malsano 9 Nov. 1925, 72-jaraĝa. 

S-ino L. E. Doran, edzino de S-ro E. T. Doran, del. de 
UEA cn Manchester, subite mortis 20 Novembro. ŝi estis en- 
tuziasma kaj sindonema laboranto por Esperanto kaj antaUe pre- 
zidantino de la Manchester’a Grupo, lastatempe ŝi estis sekretari- 
ino kaj depost la milito multe helpis revigligi ia movadon en 
Manchester. 

S rojoseph Parotte, ano de UEA en Verviers, Beigio, ak- 
cidente mortis dum ekskurso en la regiono Les Hautes Fagnes. 
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abcdefgh 
Blanko matas per la 3-a movo. 

Eludo N-ro 3. 

D-ro Emanual Lasker, Berlin 

(D. Wck hcaschach 1890) 

a b c d e f g h 
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a b c d e I g h 
Sinmato per la 3-a movo 


abcdefgh 
Movante, Blanko gajnas 



N-ro 163 estas simpla minacproblemo. 164 vidigas maloltan 
majstrecon en apliko de la minimumaj rimedoj. La celita ideo 
estas la ĉaso je kuriero. 165 rememoras ia tempon de arabo 
Stamma. En la etudo 3 instruas al ni la mondŝakmajstro kiel 
profiti el la pli favoraj spacaj cirkonstancoj. La ideo estas 
rimarkinda kaj precipe la fina manovro belega. Estas necese 
fari komparon kun ia verko de Domenico Lorenzo Ponziani, 
kiun li publikis en sia libreto: ,11 giuco incomparabile dcgli 
Scacchi, Modena 1769.“ BL: Rh8, Tb7, Ph7, Nig.: Rf6, TI2. 
Solvo estas 1. Rg8, Tg2-)-, 2. Rf8, Th2, 3. Tb6 -f, RI5! 
4. Rg7, Tg2 -f-, 5. Rf7, Th2, 6. Tb5-f-, RI41 7. Rg7, Tg2-f-, 
8. Rh6, Th2-f-, 9. Th5 kaj gajnas. ĉi tiu verko ne estas teknike 
plene periekta, sed por la tempo kiam ĝi aperis ĝi devas esti 
altvalore taksata. 

Solooj de la problemoj: 

N-ro 160: I. Kb2 - H8 klp. - N-ro 161 s I. De I — hl k«p. 

N-ro 162: I. Kd3 - h7, Ra l - a 2, 2. Dg 7 - 06 ktp. 

• 3 — «2, 2. Ce I — d 3 ktp. 

i' *V T oku P° n <*« *• punklo K 7), Tb 7, 2. Kc3! Tc7, 

3. Kd4. Td7, 4. KtS! Tt7, 5. K« I ! kaj «ajnas. L a kuriaro devas ifal* 

DOM paw !ogi turon &ts e7, el kiu punkto la turo ne plu povat ataki 

la kuneron rifugintan s«r a I. 


Etudo 2: 


S-ino Kenn 

Nia fervora amiko D-ro Won Kenn, eksmembro de la Inter- 
■acia Centra Komitato kaj ĝia nuna konsilanto por Ekstrem- 
Oriento en Kanton, havis la malfeliĉon perdi pro morto la am- 
atan edzinon. D-ro Won Kenn estinte en Lyon dum kelkaj 
jaroj ne plu povis revidi ŝin. Ni sincere partoprenas lian funebron. 



Aloenis ĝustaj solooj de la problemoj: 

. cq r N ZS. , ¥. k ! i l Sq SFrant *’ P,ri,: H. Steding, Bremcn : rt. Bnva4. 
iS 1 #. L. ^chwebei, Lwdv. 

Korespondo : 

S 'I° B u S T h S*“; En 158 ne » 1 » ebie «2 - e4 pro H X. *3 + 

■> S n° a H ' 1 ' r 5t 1 ĵ y ‘ . S J? R . h ’ h4 ’ Rn > e6 "* CusU pro la dueloj po*l 
Dd5. 2. Dc4 «ŭ DI5+ «ŭ D«4+. flnkefl ebie ansUUŭi l»«6 ksj b3 per Pn. a4. - 

.. . Srn ■ Om konsiruu Is problsmon ekonomieme riisle sl Is nzits maUrislo, 


sienifss : psni rksvi ls plej muiUn rezoiton. uzante Is plej mŝdnrattsn ĥUursii 
msUnslon. Kio estss atingebis psr imu fignro, oni ne volu ricevi de du liguroj, 
** perdanU pro bo la trompsotvsjn. La sm. ni «psrigos iom ' * 
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AMUZO KAJ ŜERCO. 

ficd. : A iessandro Mazzolini, FANO, oia Monleoecchio, N-ro 32 

(Morche, italio ). 

Solvujn %«np«r« al ta tup rm «dr«to. — L* nomoj d« Ui tolvintoj esto* publikigataj 


REKL/IMO 


MALLONGIGOJ: L - ielero. PK = 
Uustritaj. PM = poŝlmarkoj. bll = 
kĉl. = kun ĉiuj landoj. Esp-ajo = 

fotografajo. gaz. = 


poŝtkarto. P1 = Doŝtkartoj 
poŝtmarkoj sur bildflanko. 
= Esperantajo. fot-aĵo = 
- gazeto. 


Solvoj: 

105 - I : U; 2 : R; 3: A: 4 : N; 5: 0. — 106 P, T, T (Apetito); — 
107 Goathe, Faiisto: — 108 Cu estas senkulpulo? | Rigoron 
sian se praktikus plene | justec’ la Mondo baldau dezertiĝus. I 
ĉu vere hom’ ekzistas | sen kulp’, ĉu eta, ĉu ne eta? Ni | nin 
mem esploru. Maloltaĵo estas | juĝist’ senkulpa pri | la kulp' de 
li punata. — 109 Sorto de ĉio. ĉio en la mondo pasas, ĉio 
en la mond’ lacigas. Cio en la mond' rompigas. . 


Hlcnligo! 

L« peitonoj anontanUj hava» la moralan devon respondi almenaŭ onnloje al U 
rfcevitaj petoj, kUrigante Cu ili deiiras aŭ ne decirae daŭrigi U korespondadon. 
Kiu n« reapondas pelon konlorman al sia anonco. tiu raalutiUs al la internacia 

korespondado per Esperanto. 


110 . 



— — 



Geometria ludo. 

jen du cirkloj, kies la 
dua ha«ras radion duoblan je 
I’ unua. kaj el kiu oni for- 
prenis samcentran kvadraton, 
kies diagonalo fg=ab. E1 la 
tutaĵo faru du interegaiajn 
ovalojn X, Ciu el kiuj estos 
limigata de 4 arkoj de 90°; el ĉi tiuj la visavisaj 
(kontrauaj) h I, i m, havas radion duoblan je tiu 
de la du aliaj visavisaj h i, I m. 



Ta r i f o: 

Koreapondado: Unu enskribo: I.— Irk. sv. 

PetoJ kaj ProponoJ: 10 vortoj: 0.75 Irk. sv. 

Reklamo: Unn cm unukolona: 2.50 Irk. sv. 

NaclaJ pre zoj : 

\lbaolo: 5, 3, 10 it. lir.: Argantino; 0 50. 0.40. 2 pesot oro: Australio: 10 p.. 6 p.. 
! * tiL: AUatrio: 1.25. I, 3.50 «I ; Belglo: 4. 3. 10 Irk. bolg^ Brazllo: 1.25. I. 3.50 Milr.: 
Brltlando: 10 p„ b p.. 2 liJ.: Bulgarlo: 30, 20. 60 levoj: ĉeĥoslovakio: 6, 5, 10 kC^ 
Ĉlnlo: 0.25 0.20, 0.80 arg. dol.; Danmarko kaj Islando: I, 0.75. 2.50 kr.: Danzlg: 
I. 0.75. 2.50 guld.; Estonlo: 60, 50, 150 emk.; Finnlando: 6. 5, 20 Imk.: Franclando: 
4. 3. 10 Irk.; Germanio: 0.80. 0.60, 2 RM: Greklando: 12, 10, 30 dr.: Illspanlo: 1,25, 
I, 3 pes.: Ilungarlo: I. 0.75, 2.50 kr. oro; Irlando: 10 p„ 6 p., 2 liL: Italio: 5, 3, 
! «0 Hr.: Japanlo: 0.50, 0.35, 1.25 jen.: Jugoalavlo. 10, 8, 30 din.; Latvlo: I, 0.75, 
i 5 llt.: Luksemburgo: 4, 3. 10 Irk : Nederlando: 0.50. 0.35. 1.25 guld.; Norveglo: 

| I. f.75, 2 50 kr„' Pollando: I. 0.75, 2.50 zlat.; Portugalo: 4. 3, 10 esk.; Svedio: 0.50, 
0.40, 2 kr.; Svlslando: I. 0.75, 2.50 frk.. Turklo: 25, 20, 60 piastr.; USJV, Kanado. 
Centra kaj Suda Ameriko, AnUlloj, Kubo: 0.20, 0.15, 0.50 dol. 


Korespondado 

(nterŝanĝo dc objektoj. 


111 . 


Parfuma kunigaj’ de malamikoj. 


Belgio. 

Antverpeno. F-ino Flortnc e Havman, 28-jara. sekratariino (lignofako), c. o. Mcasr\ 
( haubct, Mcrmanm & Co. t Longue ruc N«uv« 36, L kun Revtnjoroj flnglaj flŭ dc 
anjtlaj kolonioj pri la vivo, la id«oj, kaj %\ mem. 

Antverpcno. S-ro Gregnry T. Jaqu«L 24-jara, ru« Kflr«l Oecrts 49, Pl, L, preferc 

kun .'\nglujo. 

Antverpeno. S-ro /\. Da Munck, 23-jara, Grflndc Montagne aux Corneille» 36, Pl, 
L, prelere kun Ruslando. 

Antvcrpeno. S-ro Fran\ois Janaaeni, 21-jara, rue Mertcnft 34, Rorgerhout, L, PI, 
prefcre kun Italujo. 


Scnvosligita rodanla beslcto i kun hejmigita rabulo, de ĝi | 
trcmalamika, plu bestoj ne eslas. i sedherb donantaoleon parfuman. 


112. Elpelo. 

Elpcl’ konsonanto | de nia scnto | apcron okazigas dc 
atero | pli efika ol diro. 


113. Land' kavaliriĝonta. 

gHVERN 

Tri movu alumetojn por la nomon | aperigi de lama | Kavalir' 
sen makulo kaj sen timo. 


114. Historia latina moto. 

H L_ E □ FHRFUMH 

Ll aleo parfuma laru moton | de lama konkirint' sin decid- 
inta | transiri rivereton. 


ĉuslaj solvoj alvenintaj: 

^ 108, 109: F-ino A. Evelyn Baxtev (Orpington, Angl.). — 

ĉiujn: Rudolf Fenzl (Pilsen). — 105, lOb, 107, 109: S. Frantz 
(Parizo). — ĉiujn: Koberto Schubert (Praha). — 105, 106, 107, 
109: h-ino \ vonne Thooris (Bruges). — ĉiujn: B. Weickhmann 
(Slettin). — ĉiujn: Edvardo Wiesenfeld, L. K. (Varsovio). — 
ĉiujn: Curt William (Stettin). 


Antverpcno. S-ro Hilairc Rau. 19-jara, rue Martens 34, Borgerhout, PI, L. 

Antverpeno. S-ro Nicola» V«n Winge, librot«ni»to« Plainc d« Malinea 4, L, prclere 
kun Kumanio. tcmnj: ĉiuj mterciaj matemotikej problemoj, ankaŭ scicncaj divena|oj. 

Antvcrpcno. S-ro Euctne Marnette, 28-jara, Iranca-germana korcspondanto (ligno- 
lako), ( hausstc d« Room 440, L, PK pri la vivo, moro, literaturo klp.« precipc 
kun Ameriko. Aŭstralio, Axio. 

Britlando. 

C llthcrnc. S-ro W. Brierley, I Brook Street, scrĉaa por siaj studentoj amhaŭseksajn 

* knrespondantojn ĈL, PK, L. Ncpre respondos. 

ĉeĥoslovakio. 

Broo Gascto n Novy Lid“ mterSangas PI, lot-alojn kĉl. 

M4mecky Brod. S-ro Frantiiek Vondra. 161 doL, PM, PK, PI. 

Praha I. S-ro J4ra Ŝmcjkal, Karolinv Svĉtlc 14, PI bfl kĈL, certc respondo». 

Danmarko. 

J C harlottcnlund. S-ro Caius Jacobmen, Ejgeardsvej 24, II, PM, PI kĉl., esc«pt« 
Gcrmanio kaj Aŭstrio Oni ĉemctu rcspondkuponon. Certe respondas. 

Finnlando. 

Sippola. S-ro O. Uulela, instruisto, PI, L kĉl. 

4^111. S-ro U. Nevalaincn, instruisto. Pl, L kĉl. 

Uttl, HirvelB. S-ro V. Kanne. kantpro, Pl, L kĉl. 

Ultl* Hirvtli S-ro P. Hyttincn. pastro, PI, L kĉl. 

Utti, HirvelB- S-ino Helcna Hyttinen, pastrcdiino. Pl, L kĉl. 

Franclando. 

St. Gcnls-Laval. F-ino Bloch, Observatoire d« Lyon. L, PK kĉl. 

St. GcnU-Laval. S-ro Gindrc, Ohscrvatoirc d« Lyon, L, PK kĉl. 

Germanio. 

Breslau. S-ro Gcorg Wurckhcim, Freiburger Str, 44, deziras korespondi pri paci- 
fismo, sociala probtemo, teknikaj problemoj kaj komercajo. 

Brcslau 2. S-ro H. J. Plchn, Bahnhofstr. 21, L pri botaniko. 

Drcsden-N. F-ino Margarcthe Kunerth, Kamenzer Str. 38, II r., Pl de Ĉelurboj bfl, 
specialc knn ekstereŭropanoj. 

Drcsdcn-A. S-ro Emil Lehm. ing. t Lindengasse 20, 111, L, P, PI kĉl. Nepre rcspondos. 

! Dresdcn-N. 30. S-ro Willy Eckcrt. Fechnerstr. 24. I, PI bll, L kun inteligentaj, se- 
riozaj gesamideanoj ĉiulanda). Mi ĉiam respondos. 

(illcnickc Ĉm Beeskou. S-ro Otto Pleilter. instruisto, inttriangas Ĉiam PM kĉl. 

j (irŭbcn apud StricRau. F-ino Kditha Creutcmann. intcrŝanĝu PM de Danzig, 
V.vncL AUenstevB. Marienvtrdcr. germanaj knlonioj. germanaj kaj super-silcziaj 
kontroŭ de mi snankantaj dc ĉhij landoj. Ne sendas unue 

Hamburg 13. S-ro Rusch. Polizci-Unterorac htmcistcr. GeschSftsstelle Innenstadt V III, 
C.r/iras korespondadon seriozan pri ĉtuj temoj kĉl. per P1 aii L. ĉiam tuj respondos. 
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Kadcbeul. S-ro Felix Grimm. Gartemtr. 28.1. PK. PJ, L kun > n Uli K entuU>j ĈL 

Radebeul-OhertŬMmlti. S-ro WiHy Heinie. «lektro-inĝeniero. Beunostr. 2*», PK, 
PI, L, precipe kun m-europaiio). mterianĝo de radio-]urnaloj. 

Rcckllnghauaen. S-ro Reinhold Ung*. 0«rw« K 27, PI. certe reapondo». 

Striegau. F-ino Hmjo Schadow, Kohtenstr. 17. Pl. L, lot. kCI. 


Mlatelislo ! Sendu 1000 PM plej divenajn el via lando vi ricevoi taman kvanlnn 

h r “ n ^°- Sendo rekomendata. Commandant /Ulard, Recrutement da Nimes 
t Garrt ), Frante. 


Hungario. 


Pilatelfstol . 146 diveraaj tfc-rmanaj poltmarkoj (6 tr. valoron) por nur 3 ivitaj 

iranko) au saman valoron alialande; 200 divertei Kermanaj (10 !r. veloron) por 
nur 5 sviiaj trankoj. Sknbu el S-ro O. Pletller. Ulienitke Ĉe Beetkow. Germen. 




lapidezelc. S-ro Zoltano Hal4zsy, ptiitohcejo, Pl, precipe kun japanej, turkaj, 
amerikaj kaj airikaj sjmideanoj. Deziras nekolorajn, nur nigrapresitajn karlojn. 
■neistas /e iegebU skribo, kurcspondas ankaŭ kuu japanaj siuiorinuj. 

Itdiio. I 

Brescia. S-ro Gaetano Facchi, Cor»o V. E. 64, deiegilo de UEH. pri hitlorio kai 
HUrdiluro. n t«rŝangas v 

Breftcla. S-ro Geom. Loren/.o Godola, Corso V. E. 25, PM kun kolaktaotoi el 
riunlando, hatonio. Litovio, Latvio. 

Trento. S-ro Lui K i Persolli, Veia 2, PI, PM, pracipe kun ftiio. ftlriko. Mmeriko, 
nŭsiralto. 

Vcnezia. ftdv Cortellazzo Ugo, S. Croca 813, PM kCL Nepre r«*p >ndas. 

Litovio. 

Luk.ŝlai (Ŝakiu aps.). S-ro Pranas Zakeviĉiu». P1 artajn bil kdl. 


Itala kolektanto interUnĝa» PM kun kolckUntoj de diu londo. D-ro Tavanti. 
ncctaiene Co^ne-Girud, Aosla (Italujol. 


Monerojn. Oni vendas monerkolekton, kiu enhaves pli ol du mil divvrspn ajn. 
L e barbarajn, tomam. iUiajn. aŭstriajn. hungarajn ktp monerojn kaj medalojn. 
Koleklprezo mur «niutel 300J dolaroj. Adreaoi D-ro prol. Matolcav, K ror>c«tro, 
Gy6r (Hungano). 


„Nova Homaro" «»tas granda, kosmopziliia movado en CvKoslovakio, kiu «n siaj 
tre disvasligitaj K asetoj rekomcndas kaj mstruos Espvranton. Nur ĝi inlvmas 
disvasti K adi siajn humanajn ideojn «n la tuta mondo pvr propra vsperantlmgva 
revuo .Nova liomaro*. Tiu Ci movado posedas propran pressjon kaj cldonas 
centmil-akzcmplerajn «ldona)ojn de diversaj gazeto) kaj revuni por diversaĝuioj. 
'J* punkto de £ia programo: Eduki novau hnmon por nova homaro. 

Gi laboras por interfrati K i t iujn gvntojn kaj popoiojn. Ĝi baUlas kontraŭ alko- 
holu. tabako kaj Ĉio oialklariganta la puran liomsn konscirnton. konlraŭ la militu 
kaj ĉiuj malulilaj pasioj. Kunlaborantoj el fiuj Imdoj «slas invitataj kore. 


. Meksiko. 

Tamplco. S-ro Ernesto E. Uucrra L kun sinjorinoj, iraŭlinoj au plenagaj studaatoj. 
Tiu) kiu) konsideras sknbadi kvazaŭ punlaborun, kiuj iatas nor pritrakU pn 
vetertango). aŭ kiuj havas determinaUjn materiala)ii celojn, ne okupu sin pri liu 
ti anuncvto. 

Nedcrlando. 

Arnhem. S-ro D-ro C. Ilaart d« la Faille, Roelistraat 8, PM. bazo Yvert-Tailier 
1926, prelvre bonlaraj FM kolonioj, LkvanUi. 

Maarn (Ulr.). S ro W. C. Reill Sr , Fumdorp 52, Pl, L kĉi. 

Kollando. 

Cieazyn. Frefllo Kerl Wojnar, FryszUcka 36. P1 blL PM kfl Li sendo, vida]- 
kartujn el la lama limurbo pol-ĉvĥa: Ci«sxyn-Cesk>' T**ln. 

luslanovlcc N-ro 628. S-ro Mucha Vojciech, Pl, L bll kCL 

Volauka-TusUnovice N-ro 124. S-ro Jochum Vladislav, L, Pl bll lcCL 

Volauka-Tustanovlce. S-ro Vall Stamsla», Pl. L bll ktl. 

Warszawa. S-ro Marko Fahian. 23-jara stbdento de poiitekniko, L au belaj PK 
kun cksstvrlandanoj pri tHpcranti»td vivo. Kvspondo cart a. 

Saarlcrilorio. 


HoMmarkkolektanto. Mi inlerUnĝa» PM 500-1000 pecojn nur utitajn de nia 
tUh> ktl. Frantiiek Vondra. 161 DoL. Nimeckf Brod. ĉeĥoslovekio. 


PoMmarkoj. 50 diversaj honaj de Danmarko 3.50 av. !r., 50 diversaj de Svedio 
4—, 35 diversej de Norvegio 3.—, 50 diversaj de Pinnlando 4.—, 30 diversaj 
bona) de Islando 4. -, 5 diversaj d« la danaj Mntiloj I -. ElekU]o vstas sand- 
ota. Postulu prezliston! Oni temetu rispondkuponon. S ro Cajus Jacobsen, 
hj K aardsvej 24, II, Charlotlenlund (Danmarko). 

Samlakanoj ! Intcncante enkonduki Esprranton Ĉe la fl suba enlrepreno, ta crstim- 
alai samlakaj >amidcanoj e<(as petaUj postuli de ĝi prezproponon j« sia) prodnkt- 
a|oj: tiuspica segita mola (abio, piceo) ka, malmula .kverlco, la K o) lignomaUrialo, 
na utantv ĉi Uun anoncou. S. I\ Foresliera din Lomas. Arad 3. Rumanio. 

Soldalo diUktiU, bonintftruita. moncKparta, 49-afta, na-hiapano. «Utiras konatifti kun 
Kciamidranoi. kiuj cmus. tftlabli{i kun li «n la Invuloj Kanaria). (Ca modoiftaj 
vivpofttuloj sulifaft pomonafta ehpazo d« 250 pcaaloj.) Oni skribu sub ia kon- 
vorfto «ksparanfto* #1; Danido ftHispanujo, provincU da /Vlicanta), Lisia da Corrao. 


Stenograflu. Prtu ia skriban kurtoa «Stanogralio por asparantisloj M do B. P. Houbos, 
Nocirdandijk 90, Dordrac bt (Nvdarlando). Rl (MiUnloj li sandas tanpatca U unuan 
lecionon kun bazonaj inlormoj. Por ftiuj, kiuj sukcasa raspondos la posftuloin pcr 
la prakftika usado, sckvos* post la oka lationo. diplomo R. 


Blldslock. S-ro Frift* Horft, oficisfto. Trankalbachilr. 12, PM, amaloraj foft-afoj 



Karlo Capck 


En Esperanto 


Bonega dekoraciaĵo! 


teksita bildo 


Deprenata de bela pejzafjo, teksata el silko 
P ezo malalta. it Kvalito bonega. ŭ Specoj multaj. 

Aĉetinto estas tre kontenta! Se vi volas aĉeti. skribu al 

ftina Internacia Komerca Socicto 

U Sul Chong L I, Rue Rabier, Shanghai, Ĥlnujo 

Krom Uo nl ankau eksportas tcon, ludilon. 


_ . _ «nojn, har-reton, 

plumon, Inkon, sllkteksa)on, srtpaper-ombrelon, koio-rlogon ktp. 

Prezollsto sendata lau deziro! — Agento estas sertaU en Ciu iando! 


Sudslavio. 

Ŝlbenik. S-ro flntun Dugsndlit, Gel«b, L, Fl ktL, precipe kun malinisioj, snkaŭ 
tubolictruj. Cvriv raipondo«« 

Svisiando. 

Le Locle. S-ro E. Perret. 19 Crtl-Veillent. PM. Pl, escepU Meza Eflropo. 

Usono. 

Newfane (N. Y.), S-ro C. E. Case, L, Pl. artaj lotogralajoj nur kun siujoroj. 


Pctoj kaj Proponoj 

Inieriidcia Komerco. 


^ an A**c? ! "* numci °i «k ..Eftptranfto Triumlonfta-: 7, 8, II, 28, 35. 37, 41, 
/, 52 1 %? 4, tr 55 ’ ll0 * ,7 ’ e 143, " Kevuo “ Uldono ai „fcsp«ranto Triumlonfta M ) 
1924. 8, II, 12; «Esparaiifto-* 1923: svptambro. La donacinftoj ricavot mamvalorain 
bro&urojn. Rdrasu: UE/\-bib!ioft«ko, 12 Boulavard du Th^aftre, Ganirva. 

Blbliotako. Sian hajmon Kftparanto-biblioftakon, tr« valorajn librojn kaj *azetoin 
disvandas. Nnmaron nur al sariozaj aĉaUmuloj sendas Ivan H. KresUno» an 
rirdop op. Solia, Hu gario. 

Biclkloj. S*ro M. de Vrie», Oppart 97. Hotterdam, dezirot koreapondi kun ruaiandtj 
samidvanoj pri U biukla tako tn Kuvtando. 

Edziĝo. Korespondadon deziras sinjoro 21- jara kun fraŭiino kor»c«rne maifrua «dz- 
iĝo. Severv rca,«. Spcciaie kan IraUlino al sudlando. Skrrbu al S-ro Albart 
Olen, Hohenstain-ErnsttaL Saksio (Germanioj, Breftaslr. 10. 

Ekspozicio. La novefondiU fcsperanU Klubo tn BrCko fBosnto. jugoslavio) voias 
antau rnalfermo de sia unua kurso aranĝi cspcranftan «kspoiicion por ckinfteresigi 
.a pubiiHon kaj genl.U p*ta* U gesamidcanam klubojn koj grupojn por alsendo 
dm ouj «blaj propagandiioj. kiu) lau fluziro astas resendotaj al la sendintoj. Ge- 
sarmdeanoj, m urge bezonas vUh belpon, liai nc prokrasftu kaj rapidc sandu! 
(Hsparantifttaj gazvtoj bonvolu reprefti!) 


E n S ^?, Z J» Cl °' P ° r C««'ojn. pejzagojn. lotogralaĵojn, 

poriraiojn, biidopi de la plej belaj vidmdajoj en U luta mondo. Redone mi sendo» 

e V J ,w mono ” Cu 8f xct ?Ĵn* iibrojn. foeograIaJo,n Sendu tuj al: Georgi Danov, 
!syska (Kazanliky, Buigario. 
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« ESPEHANTO ☆ 


N° 1 



Mundlos 


llelpilo por junaj Esperantistoj. Ligilo por junulaj organizajoj. 

Celo: Tutmonda junula amikaro. 

Organo de 

Tutmonda Esperanlo-Asocio Junulara, Skolta Esperantista 
Ujjo, Esperanto*Sekcio de Mondjunulara Ligo, Baha’i- 
Mondunuiĝo, germana teritorio, Bensona Skolo Esperanta. 

ABONPREZO: 

kv«ronj«rft por 3 nutntroj 1« «franko d» 2 lvteroj 
«I rkftUrlando, minimume 0,12 uftona dolaro. 

Habato por pli ol 10 rtNONCPREZO: po I kvariraUentimctro 1/2 leterafranko 

alekftterlanclo. Mnonceto rie lOvortoj (krom unu adreto) 2 leteralrankoj al cksterlando. 


m kudromaŝlnoj 

(antaŭe Original Victoria) 

mondf amaj 

IHIIIIDIIUIIinillHlllllllltHIIIIIIIIIUIIIII!!lllltll!ll|i 

pro unuaklasa kvallto kaj 
granda laborkapableco ! 



Mundlos Aktien-Gesellschaft 

fabriko de kudromaŝinoj :: Magdeburg 36 (Germ.) 

„ INFOR MOJ“ 

de Esperanto-Hsocio de Estonio 

estas tre leginda ankau por neestonianoj! Pri tio Ĉi konvinkiĝu — 
mendu tuj specimenan numeron (aldonante respondkuponon)! 

..lnlormoj' estai monala gazeto, aperanta jam pli ol tri jaroin. — Honslantaj 
fakof: Debatejo; lingvaj demanrioj: recenzoi: koreipondadreioj ; kroniko k. cet. — 


Editions Atar — Eldonaĵoj Atar 

11 Rue dc~la DOIe, Genfcve 


La Studo de Esperanto 
grave faciligita al franclingvanoj utiligante 

la lernolibron 

„MANUEL PRATIQUE“ 

kun kompleta gramatiko, ekzercoj de 
konversacio kaj duobla vortaro, verkita 

de D-ro 

edmond;priv/\t 


Hunlaboras dudako da apertaj gea-anoj eatonaj kaj alilandaj. bone konataj cn la 
eaperantiata mondo. 

Ketkaj gia nun aperlnlaj arllkoloj; Cu M finno ', „.nomo“ au »Pino‘‘? - La devano 
de nia atelo. — Eaperantiataj baptonomoj. — Vojagoj eaperantiataj al la Nurnberga. 
Viena kongreaoj, al Stockholmo. Budapaato. — Kiel oni paroladu (por propouand- 
ialoj). — Eaperanto. acianco kaj eklezio. — lom pri linuvoj. — Eaperanto kaj Sako. — 
Kial oni eaperantiatigia. — Eatonaj proverboj ktp. ktp. 

— Spegulo dc eaperantiamai penso) en eatonlaj mensoj! — 

Abono 1 jaro2.50av.tr.. kvaronjaro 0, 75av.fr. /1nonco/:(eiaj)mir5av.cent.por I kv.cm. 

Administrejo: Talllnn, (Estonlo), poStkesto 6. 


/Vĉvtebla en ĉiuj librejoj aŭ ĉe la eldonintoj 

Prezo: Frk. svis. 2.50 


Ĉu vi jam abonis? 


monata gazeto esperanta. 

.Oomoto" estas la nova spirita movado, kiu celas vcnigi 
le mondon morale unuigitan per Dia gvido plena je amo, 
kaj decidc kompletigi la reformon kaj rekonstruon de la 

mondo. 

En ĉiu numcro de la gazeto apcras la tradukajoj de la 
rakonto el la Spirita Mondo elparolita dc S-ro Onisabra 

Dcguĉi: M Diaj Vortoj“. 

Jarabono: jeno 2.40, Sv. Fr. 4.S0 kaj ĉiu egalvaloro. 

(Sendu per poŝtmandato.) 

■■F” Senpagan specimenon petu de la Oficejo. 

Oomoto Propaganda Oficejo 

Kameoka, Kioto-ffu, Japanlando. 


Fila tellnto j ! Bonvolu postuli miajn belafn elekto - sendafojn 
de P/VI de Eŭropo kaj mian novan prezaron. S-ro Schultze, 
Koeslin (Pomracrn), Germanio, Postschllefllach 5. 


Belegaj saketoj ei vera 

Marokena ledo 

Grandeco: 1 mm egalas 1 cm, do la N ro2 22X32cm. 
Koloro estas notura marokena ledo. 

N-ro 1 kaj 2: po unu ekzemplero 10 Fr. sv. 
. 3: Portlolio 6 w „ 

Pagebla per internacia poŝtmandato. 


Internada Medidna Revuo 

(Eldonita sur tute nova bazo) 

ĉefiedaktoro Profcsoro Vanverts. 

Multa kunlaborantaro: Austerlitz, Basov, Blassberg, Bujwid, 
Metzei. Parma, Sds, Ulman. Robin, Van Decclaere ktp. 
Abono: 1 Dolaro. Minimume 6 numerojn jare. 

Redakcio kaj Administracio: D-ro Briquet 

Rue de la Bassee 31 L i I I e (Franclando) 


Unu cl multaj jugoj kaj rvkomandoi: 

W/ as/as Ire kontenla dc oia bela soketo !\-ro 2 . kiun admiras 
mia/ konatulof 

K A uguita Lapp. anioo de UEA. n-ro 14 731 




